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. SICHERHEITSHINWEISE

Lesen sie diese Betriebsanleitung sorgfaltig
durch. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Informieren Sie sich, wie
man die Maschine schnell stoppt und
ausschaltet.

Erlauben Sie niemals Kindern, die Schneefrase
zu benutzen. Erlauben Sie niemals
erwachsenen Personen ohne vorherige
Betriebsanleitung die Schneefrase zu benutzen.

Alkoholisierten Personen, oder Personen unter
dem Einfluss von Medikamenten, die motorische
Reaktionen schwachen, ist die Benutzung der
Maschine untersagt.

Uberzeugen Sie sich, dass sich im
Arbeitsbereich der Maschine keine Personen,
besonders keine Kinder oder Tiere aufhalten.

Seien Sie vorsichtig, um Hinfallen und
Ausrutschen zu vermeiden, besonders wenn Sie
sich Rickwarts bewegen.

Untersuchen Sie sorgféaltig den
Verwendungsbereich der Maschine und
entfernen Sie TlUrmatten, Schlitten, Bretter oder
Dréhte und andere Fremdké&rper.

Bringen Sie alle Kupplungen und den
Gangschalter in die neutrale Position, bevor Sie
die Maschine starten.

Betreiben Sie die Maschine nicht ohne
geeignete Schutzkleidung. Tragen Sie feste
Winterschuhe, die Ilhnen auf dem glatten Boden
Halt geben.

Uberpriifen Sie den Kraftstoff vor Starten des
Motors. Benzin ist hochgradig entflammbar.
Tanken Sie das Benzin nicht im geschlossenen
Raum, bei laufendem Motor, oder wenn der
Motor noch heif} ist. VerschlieRen Sie den
Tankverschluss wieder fest und wischen Sie
Ubergelaufenen Kraftstoff vor dem Starten des
Motors ab, will es sonst zu Entziindung oder
Explosion kommen kann.

Bei allen Maschinen mit elektrischer Ziindung
verwenden Sie einen geerdeten dreipoligen
Stecker.

Stellen Sie die H6he des Messergehauses Uber
die Flache des Kieses oder Sandes ein.

Nehmen Sie bei laufender Maschine keine
Einstellarbeiten vor (auRer in dieser Anleitung
wird ausdrucklich darauf verwiesen).

Lassen Sie die Maschine und den Motor erst die
Umgebungstemperatur annehmen, bevor Sie
diese starten, um Schnee zu rdumen.

Bei der Arbeit, Einstellen oder Reparatur tragen
Sie immer Schutzglaser oder einen
Augenschutzschild, um die Augen vor
ausgeworfenen Fremdkdrpern zu schitzen, die
aus der Maschine in irgendeine Richtung
ausgeworfen werden.

Fihren Sie niemals Hande und Flile an oder
unter drehende Teile. Halten Sie sich immer von
der Auswurfséffnung fern.

Passen Sie besonders auf, wenn Sie die
Maschine an Kieswegen verwenden oder sie
Uberqueren. Achten Sie auf versteckte Gefahren
und den Verkehr. Auf der Maschine darf
niemand mitfahren.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wurde, stellen
Sie den Motor ab, ziehen Sie den
Ziundkerzenstecker ab und Uberpriifen Sie die
Schneefrase sorgféltig auf Beschadigungen.
Fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen
durch, bevor Sie die Maschine wieder starten
und weiterarbeiten.

Falls die Schneefrase anfangt, ungewdhnlich
stark zu, stoppen Sie den Motor und suchen Sie
sofort nach der Ursache. UbermaRiges Vibrieren
ist meistens ein Zeichen fur Schwierigkeiten.

Stellen Sie den Motor immer ab, wenn Sie den
Arbeitsplatz verlassen, vor Reinigung des
Auswurfsrohres und jeglicher Reparatur,
Einstellung oder Uberprifung.

Sichern Sie alle Sicherheitsvorkehrungen, wenn
Sie die Maschine ohne Aufsicht lassen. Stellen
Sie die Messer/Impeller ab, schalten Sie in den
neutralen Gang, stoppen Sie den Motor und
ziehen sie den Zindschlissel.

Vor der Reinigung, Reparatur oder Priifung
sicherstellen, dass die Messer/Impeller und alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind. Das Zindkabel abnehmen und von der
Ziundkerze fernhalten, um unbeabsichtigtes
Starten des Motors zu verhindern.

Den Motor nur zum Anlassen oder zum
Transport der Schneefrdse aus oder in ein
Gebaude in Innenrdumen laufen lassen. Gut
durchluften. Abgase sind geféhrlich.

Beseitigen Sie kein Schnee Uber Hangfldchen.
Seien Sie an Hangen besonders vorsichtig bei
Richtungsanderungen. Versuchen Sie nicht
Schnee an steilen Hangen abzutragen.
Verwenden Sie die Schneefrédse niemals ohne
Schutzdeckel, Platten oder anderer
Sicherheitsausrustung.

Den Winkel des Auswurfschachts auf einen
sicheren Auswurf einstellen, wenn die
Schneefrase in der Nahe von Glasscheiben,
Fahrzeugen, Fensteréffnungen, Abhangen usw.
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betrieben wird. Kinder und andere Personen
fernhalten.

e Uberfordern sie die Maschine nicht mit zu
schneller Arbeit.

¢ Die Maschine auf rutschigem Boden nicht mit
hoher Geschwindigkeiten betreiben. Beim
Ruckwartsfahren stets nach hinten schauen und
vorsichtig vorgehen.

¢ Richten Sie den Auswurf nicht auf Personen und
erlauben Sie niemals jemanden vor der
Maschine zu stehen.

e Den Antrieb von Schneckenférderer/ Auswurfrad
auskuppeln, wenn die Schneefrase transportiert
oder nicht verwendet wird.

e AusschlieBlich vom Hersteller der Schneefrase
zugelassene Anbaugerate oder Zubehdrteile
verwenden.

e Die Schneefréase nie bei schlechter Sicht oder
unzureichenden Lichtverhéltnissen betreiben.
Immer auf guten Halt achten und die Griffe stets
gut festhalten. Beim Betrieb der Schneefrase
stets langsam gehen, nie laufen.

Kraftstoffsicherheit

Beim betanken bleiben Sie dulerst vorsichtig. Das
Benzin ist extrem entziindlich und seine Dampfe
explosiv. Falls Kraftstoff auf Kleidung oder Haut
verschuttet wurde, kann es zu ersten
Beschadigungen kommen. Die Haut sofort
auswaschen und die Kleidung sofort wechseln.

¢ Verwenden Sie nur fir Benzin zugelassene
Kraftstoffbehalter.

e Vor dem Auftanken entfernen Sie alle
rauchende Zigaretten, Zigarren, Pfeifen und
andere Ziindquellen.

¢ Das Gerat niemals in Gebduden betanken.

¢ Vor dem Auftanken warten Sie wenigstens zwei
Minuten damit die Maschine abkunhlt.

Wartung und Lagerung

e Prifen Sie regelmaRig die
Sicherheitsbolzen, Motortragerschrauben
usw., ob Sie richtig festgeschraubt sind, um
so die Betriebssicherheit der Maschine
festzustellen.

e Das Gerat niemals mit Kraftstoff im Tank in
einem Raum lagern, in dem Zindquellen
wie Heillwasserspeicher, Heizgerate oder
Waschetrockner vorhanden sind. Den Motor

vor der Lagerung in geschlossenen
R&umen abkihlen lassen.

Genaue Anweisungen zur Langzeitlagerung
der Schneefrase der Betriebsanleitung
entnehmen.

Sicherheits- und Hinweisschilder nach
Bedarf reinigen oder ersetzen.

Das Gerat nach der Schneerdumung einige
Minuten lang laufen lassen, um die
Vereisung von Schneckenférderer /
Auswurfrad zu vermeiden.

Den Kraftstofftank niemals ganz voll fillen.
Fallen Sie den Kraftstofftank bis 13 mm
unter den Fillstutzen, um Raum fir die
Benzinausdehnung zu schaffen.

Den Deckel auf den Kraftstofftank aufsetzen
und sicher zudrehen.

Den Kraftstoffoehr oder das Gerét niemals
mit Kraftstoff im Tank in einem Raum
lagern, in dem Zindquellen wie
HeilBwasserspeicher, Heizgerate oder
Waschetrockner vorhanden sind.

Die Behélter nie im Wagen, auf dem Lkw
oder Anhanger befiillen. Vor dem Fiillen
stellen Sie den Kraftstoffbehélter weg von
Ihrem Fahrzeug auf den Boden.

Der Fullstutzen muss wahrend des Tankens
immer im Kontakt mit dem Behalter bleiben.
Verwenden Sie nicht den Sperrhahn des
Fillstutzens.

Verwendete Piktograme




1 - ACHTUNG!

2 — Vor dem Betrieb der Maschine muss die
Betriebsanleitung griindlich gelesen und
verstanden werden, besonders die
Sicherheitshinweise.

3 — Gefahr ernster Kérperverletzungen durch
weggeschleuderten Schnee, Eis oder andere
Objekte!

4 — Verstimmelungsgefahr! Rotierende Teile.
Nicht anfassen!

5 — Verletzungsgefahr durch rotierende Teile.
Hande und Filke vom Schneckenférderer und
rotierenden Teilen fernhalten!

6 — Vor der Reinigung, Stellung oder Wartung
den Motor abschalten und warten, bis alle Teile
zum Stillstand gekommen sind.

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr

durch rotierende
L= Teile.

i@ Fassen Sie nie in

die Messer oder
A
-

den Auswurfkanal,
wenn die Maschine
[auft.

' DANGER

Avoid injury from rotating
auger-keep hands feet and clothing away

GEFAHR! Vermeiden sie Verletzungen mit
drehenden Messern - Hande, FilRe und
Kleidung fernhalten!

DON'T TOUCH
WHEN ROTATION DANGER

Shut off
engine before
unclogging

discharge
chute

GEFAHR!

BEI ROTATION NICHT ANFASSEN!
Stellen Sie den Motor ab, bevor sie mit der
Befreiung des Auswurfsrohres beginnen!

Fahrhebel (rechter
Hebel)

Schneideeinheitsteueru
ng (linker Hebel)

-

[f{ﬂ] L || Garantierter
i WA || Schalleistungspegel
nach der Richtlinie

h 04¢|B 2000/14/EG

2. Teile der Maschine (Bild 1)

1 Griff

2 Steuerhebel fur die Fahrt

3 Steuerhebel fir die Schneideeinheit
4 Stellhebel fur den Abwurfschacht
5 Gangwahlhebel

6 Kraftstofftank

7 Auspuff

8 Abwurfschacht

9 Schneideeinheit

10 Gleitbigel

11 Rader

12 Gashebel

13 Startklappe-Knopf (Choke)

14 Flutertaste

15 Starterzug mit Haltegriff

16 Zundschlussel

17 Kraftstoffregler



18 Oltankdeckel/Messstab
19 Kraftstofftankdeckel
20 Sicherheitsbolzen

3. MONTAGE
¢ Montieren Sie den Griff (1) wie auf dem Bild 2.

¢ Montieren Sie den Kupplungszug (Bilder 3-6).
Schrauben Sie zuerst den Kabelspanner auf
und stecken sie den Bowdenzug fir die
Schneideeinheit durch die vorgesehene Offnung
im Griff, wie im Bild 4. Befestigen sie den
Spannhaken an dem Kupplungskabel in die
Offnungen in den Steuergriffen wie im Bild 5.
Nach dem Befestigen mit den Kabelspannern
die Bowdenzlige so spannen (Bild 6), dass sich
bei der Betédtigung des Griffes die Antriebs- und
die Schneideeinheit aktivieren. Wenn die Griffe
frei sind, haben die Antriebs- und die
Schneideeinheit stillzustehen.

¢ Einstellung der Bowdenziige: Bei aktivierten
Griffen durfen die Bowdenzlge nicht Uberlastet
sein. Wenn sie dabei zu angespannt sind,
missen sie verldngert werden. Lésen sie die
Anziehmutter (Bild 6), verlangern sie den
Bowdenzug und ziehen sie die Anziehmutter
wieder an. Wenn danach die Kraft der
Antriebseinheit fallt, oder die Messer nicht mehr
drehen, sollen Sie die Bowdenzilige kiirzen (wie
oben angefiihrt).

e Bauen sie den Gangwahlhebel (5) wie auf den
Bildern 7 und 8 zusammen. Zuerst stecken Sie
den Gangwahlhebel an den Griff durch die
vorgesehene Offnung. Dann befestigen Sie den
Gangwahlhebel mit Hilfe der Schraube und
Mutter (Bild 8). Das Anziehen der Stellschraube
(Bild 8/A) wird mit Hilfe der Feder den
Gangwahlhebel nach oben in die Sperrlage
drucken. Lésen Sie die Schraube (Bild 8/A) um
den Gangwahlhebel einzustellen.

e Stellen sie den Abwurfschacht (8) wie auf Bild 9
ein. Beim Schraubenanziehen darauf achten,
dass sie sich noch immer drehen kénnen.

¢ Montieren Sie den Einstellhebel des
Auswurfsrohres wie im Bild 10 und 11.

4. BETRIEB

Wichtig ! Vor dem Starten missen Sie den
Motor mit Motorél und Kraftstoff fullen.

Kraftstoffregler @

¢ Prufen Sie den Kraftstoff und Motorélpegel und
fullen Sie nach Bedarf auf.

e Prifen Sie ob der Kabelschuh an der Kerze fest
aufsitzt.

o Uberpriifen sie den Bereich um die
Schneefrase.

Die Schneefrase kann mit Zweirad-Antrieb
(Transport) oder Einrad-Antrieb fiir leichtere
Flhrung arbeiten.

Um den Zweiradantrieb auf den Einrad-Antrieb
umzustellen, gehen Sie, wie folgt vor:

e Prufen Sie, dass der Motor abgeschaltet ist.

e Ziehen Sie den Sicherheitsbolzen aus dem
linken Rad (Bild 14).

e Stecken Sie den Sicherheitsbolzen in die
auBere Offnung in der Achse (Bild 14), damit
dreht sich das Rad frei auf der Achse.

e Fir die Wiedereinstellung des Zweiradantriebes
verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

A Wichtig ! Prifen Sie, ob die Gleitschienen
(Bild 15) richtig eingestellt sind. Die

Gleitschienen sind so einzustellen, dass die

Schnitteinheit dicht Uber der Bodenoberflache liegt.

STARTEN DES MOTORS
Das EIN-AUS (ON-OFF) Schalter auf EIN (ON)
stellen.

Startklappe (Choke)

Fir den Start des Motors setzen Sie den
Startklappenhebel in die Lage ZU (CLOSE).

Bei wiederholtem Start des warmen Motors lassen
Sie den Startklappenhebel in der Lage OFFEN
(OPEN).



Wenn der Motor startet und anféngt, ruhig zu laufen,
6ffnen Sie langsam die Starterklappe bis zur
Position OFFEN (OPEN).

Flutertaste

Die Flutertaste versorgt den Vergaser mit mehr
Kraftstoff beim Starten bei niedrigen Temperaturen.
Die Flutertaste darf nie mehr als dreimal aufeinander
betéatigt werden.

A B =
Gashebel

Stellen sie den Gashebel auf 1/3 von der Position
LANGSAM (SLOW) in die Richtung SCHNELL
(FAST) ein.

Dann greifen Sie den Starterzug am Griff und ziehen
heftig um die Maschine zu starten.

230V Elektrischer Start (Bild 16) (Nur beim
Modell STEm 7056 E)

Stecken Sie vorsichtig den Stecker in die Steckdose
und driicken Sie den roten Startknopf (Bild 16).

Als der Motor lauft, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

ABSTELLEN DES MOTORS

Zur Notabstellung ziehen Sie den Ziindschlissel
aus dem Motor. Unter normalen Bedingungen
verfahren Sie, wie folgt:

Ziindschliissel
Ziehen Sie den Ziindschlissel aus dem Motor.

(8

Gashebel
Stellen sie den Gashebel in die Position LANGSAM
(SLOW).

Kraftstoffregler
Stellen Sie den Kraftstoffregler in die Position ZU
(CLOSE).

BETRIEB DER SCHNEEFRASE

e Gashebel (Bild 1/ 13) in die Position ganz links
stellen (Vollgas).

e Bringen Sie den Auswurfschacht (Bild 1/ 8) mit
dem Auswurfstellhebel (Bild 13) in die
gewulinschte Auswurfrichtung.

e Stellen sie die H6he des Schneeauswurfes mit
der Flugelmutter (Bild 9) ein.
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WARNUNG

Uberzeugen Sie sich, dass sich keine Personen
oder Tiere vor der Schneideeinheit oder im

Schneeauswurfbereich befinden. (Achtung: Die
Schneeauswurfweite kann bis zu 15 m reichen)

¢ Mit dem Gangwahlhebel stellen Sie die
notwendige Arbeitsgeschwindigkeit (erster Gang
— langsam bis fUnfter Gang — schnell).

Es gibt auch zwei Rickwartsgange (R1 — langsam

und R2 - schnell).

WARNUNG

Verwenden Sie niedrigere Gange (1. bis 2.) fur
tiefen oder nassen Schnee und héhere Gange (3.
bis 4.) fiir leichten Schnee - Pulverschnee- Den 5.
Gang wahlen Sie nur fiir den Transport.

e Dricken Sie den linken Steuerhebel herunter
(Bild 1 / 3) um die Schneideeinheit
einzuschalten, sie beginnt sich zu drehen.

Die Schneideeinheit ist mit Sicherheitsbolzen an die
Antriebsachse befestigt (Bild 12 / 20). Diese
brechen, wenn die Schneideeinheit gegen einen
festen Widerstand schlagt; so bleibt die Schneefrase
vor schwereren Schaden geschitzt. TAUSCHEN
SIE DIESE SICHERHEITSBOLZEN NIEMALS MIT
GEWOHNLICHEN SCHRAUBEN.

Dricken Sie den rechten Steuerhebel (Bild 1/2)
nach unten um die Antriebseinheit einzuschalten
und die Schneefrése beginnt sich zu bewegen.

e Steuern Sie die Schneefrase entlang der
Flachen und Wege, die Sie vom Schnee
befreien wollen..

Wichtig. Wenn der Abwurfschacht verstopft

wird: Stellen Sie den Motor ab und warten
Sie, bis die Schneideeinheit zu Stillstand kommt.
Reinigen Sie den Auswurfsrohr mit dem beigelegten
Auswurfsrohr-Putzwerkzeug.

5. WARTUNG

Die Wichtigkeit der Wartung

Gute Wartung ist entscheidend fir den
sicheren, wirtschaftlichen und anstandslosen Betrieb
der Maschine. Dazu verringert sie schadliche
Luftemissionen.

Ungeniigende Wartung oder keine Instandhaltung
kdénnen beim Betrieb schwere Kérperverletzungen
verursachen oder gar den Tod zu Folge haben.
Deshalb beachten Sie immer die
Wartungsempfehlungen und Pldne in diesem
Handbuch.

Zur Durchfuhrung der Wartungsarbeiten an lhrem
Motor finden Sie auf folgenden Seiten den
Wartungsplan, die Prifverfahren und einfache
Wartungsverfahren mit Hilfe von Handwerkzeug. Sie
sollten anspruchsvollere Reparaturen, bei denen
spezielle Werkzeuge benétigt werden von
Fachleuten, d.h. in autorisierten und ausgebildeten
Reparaturwerkstatt verrichten lassen.

Sicherheitsvorkehrungen

Vor allen Reparaturen oder Wartungsarbeiten
Uberzeugen Sie sich, dass der Motor abgeschaltet
ist. Damit vermeide Sie gréRere Gefahren.

UnsachgeméaBe Anwendung von
Warteanweisungen und MaRnhahmen
kann ernste Verletzungen oder gar den Tod
verursachen.
Befolgen Sie immer die Verfahren und
MaRnahmen aus den Benutzeranweisungen.

Sicherheit bei der Wartung

Einige der bedeutendsten Sicherheitsvorkehrungen
sind:

Vergiftung mit Kohlenmonoxyd (CO) aus dem
Motorauspuff.

» Sorgen Sie immer flr entsprechende Beliiftung,
wenn der Motor lauft.

Hautverbrennungen an heilRen Teilen.

* Warten Sie bis der Motor und das Auspuffsystem
abkuhlen, bevor Sie sie anfassen.

Verletzungen wegen rotierenden Teile.

« Starten Sie den Motor nie ohne entsprechende
Anleitung.

Wir kénnen Sie nicht auf alle méglichen Gefahren
bei der Wartung aufmerksam machen. Nur Sie allein
entscheiden, ob Sie eine Arbeit selbst verrichten
kénnen. Seien Sie bei der Arbeit mit Benzin
vorsichtig, um die Brand- und Explosionsgefahr zu
verringern. Fur das Reinigen der Teile verwenden
Sie nur nicht entflammbare Stoffe und kein Benzin.
Halten Sie Zigaretten, Funken und offene Flamme
fern, wenn Sie mit Benzin arbeiten.
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Der Wartungsplan
ORDENTLICHE WARTUNGSPERIODE
Wird ausgefiihrt nach Verlauf der ";2‘::
angegebenen Monate oder Jedes Jahr
Arbeitsstunden, was immer zuerst erfolgt. Jede ersten | Auf3 Monate | Auf6 Monate oder nach
Anwendung Monat oder nach 50 | oder nach 100 300
oder Stunden Stunden Stunden
nach 20
Stunden
Pegel prifen. X
e | Motordl 9erp
Austauschen X X
® | Kraftstofffilter Reinigen
. Prufen -
o | Zundkerzen reinigen
Austauschen X
Funkenfénger (Option) Reinigen X
* | Leerlauf Prufen - X(2)
einstellen
* | Ventilleinstellung Prufen - X(2)
einstellen
® | Kraftstofftank mit Sieb Reinigen X(2)
® | Brennkammer Reinigen Jede 3000 Stunden (2)
e | Kraftstoffleitungen Prufen Auf 2 Jahre (nach Bedarf austauschen)

e - Diese Teile sind mit der Abgas-Emission verbunden.

(2) — Wartungsarbeiten fir den autorisierten Wartungsdienst, aulRer, Sie haben entsprechendes Werkzeug und
Fachkenntnisse. Befolgen Sie die Wartungsverfahrensanleitungen.

Kraftstoff zutanken

Beim abgeschalteten Motor entfernen Sie den
Kraftstofftankdeckel und prifen Sie den
Kraftstoffpegel. Bei zu wenig Kraftstoff zutanken.

Das Benzin ist extrem entziindlich und
A seine Dampfe explosiv. Bei Handhabung
von Kraftstoff kénnen sie Verbrennungen oder
ernste Verletzungen erleiden.
* Motor abschalten und keine Warmequellen,
Funken oder Feuer in der Ndhe zulassen.
* Den Kraftstoff nur drauBen handhaben.
» Jedes AusflieRen sofort abwischen.

'AXIMUM FUEL LEVEL

Den Kraftstoff nur in gut durchlifteten Rdumen vor
dem Start des Motors zutanken. Wen der Motor
schon lief, werten Sie, bis er abkihlt. Verfahren Sie
vorsichtig um AusflieRen zu vermeiden. Nicht Uber
dem unteren Rand des Siebes zutanken. Danach

den Kraftstofftankdeckel wieder aufsetzen und gut
und sicher andrehen. Tanken Sie den Kraftstoff nie
in Raumen, in denen Benzindiinste mit Flammen
oder Funken in Kontakt kommen kénnten. Stellen
Sie den Kraftstoff nicht in die Nahe von Feuer, Grill,
elektrischen Werkzeugen u.a.

Empfehlungen fiir den Kraftstoff

Verwenden sie bleifreies Benzin mit 86 oder
mehr Oktanen.

Ihr Motor ist fir die Arbeit mit bleifreiem Benzin
zertifiziert. Bleifreies Benzin verursacht weniger
Ablagerungen und verldngert die Standzeit des
Auspuffsystems.

Verwenden Sie nie altes oder schlechtes Benzin,
auch keine Mischung aus Benzin und Ol. Vermeiden
Sie den Eintritt von Schmutz oder Wasser in den
Kraftstofftank.

Olstandpriifung

Priifen Sie den Olstand bei abgeschaltetem Motor,

der auf ebenem Untergrund steht.

o Ziehen Sie den Oltankdeckel mit Messstab aus
dem Motor und wischen Sie ihn ab.




FILLER CAP/DIPSTICK

UPPER LIMIT

A e ]

LOWER LIMIT

e Stecken Sie den Messstab wieder ein und
ziehen Sie ihn wieder heraus, ohne den Deckel
aufzuschrauben. Prifen Sie den angezeigten
Olstand an dem Messstab.

e Bei zu niedrigem Stand giel3en Sie das

empfohlene Ol bis zum Rand der Offnung nach.

e Schrauben Sie den Oltankdeckel mit Messstab
fest und sicher wieder auf.

Olwechsel

Das alte Ol beim noch warmen Motor ablassen.

Warmes Ol Iauft schnell und ganz aus.

¢ Um es aufzufangen, setzen Sie ein
entsprechendes Gefafll unter den Motor und
entfernen dann den Oltankdeckel und den
Olablasszapfen.

e Warten Sie bis das Alt6l ganz ausflie3t und
schrauben sie den Olablasszapfen wieder fest
ein.

e Entsorgen Sie das Altél umweltfreundlich. Wir
schlagen vor, ihn in einem dichtenden Behélter
der nadchsten Wiederverwertungsanlage oder
Sammelpunt zu Gbergeben. Das Altdl nicht als
Hausmilill zu entsorgen, auch nicht auf den
Boden oder in den Ausguss gielRen.

e Wenn der Motor horizontal steht, giel3en Sie
neues empfohlenes Ol bis zum Rand der
Offnung ein.

FILLER CAP

@ <
™~ DRAIN BOLT

e Schrauben Sie den Oltankdeckel mit Messstab
fest und sicher wieder auf.

Empfehlungen fiir das Motorél

Motordl ist ein bedeutender Faktor fur die Leistung
und Standzeit des Motors. Verwenden sie
Synthetisches Ol firr Viertaktmotoren.

Wir empfehlen Ol mit SAE 5W-30 fiir allgemeine
Verwendung. Andere Viskositat sind in der
Zeichnung dargestellt und kénne bei der richtigen
Temperatur in angegebenen Bereich verwendet
werden.

SAE Viskositat Stufen

30

10w=-30

—20 0 20 40 60 80 100°F
| | I I I I I |
—30 -20 -10 0 10 20 30 40°C
UMGEBUNGSTEMPERATUR

SA Olviskositat und Serviceklassifikation steht auf
dem AHOI Aufkleber an dem Olbehalter. Wir
empfehlen die Verwendung der APl SERVICE
Olkategorien SE oder SF.

Luftfilterreinigung

e Schrauben Sie die Flugelmutter der
Luftfilterabdeckung ab.

¢« Nehmen Sie die Filterabdeckkappe ab.

e Prufen Sie den Luftfiltereinsatz auf
Besché&digungen und erneuern Sie ihn nach
Bedarf.

¢ Wischen Sie das Innere des Luftfilters und
Deckels mit einem feuchten Tuch ab. Seien Sie
aulerst vorsichtig, damit Sie den Schmutz nicht
in den Vergaserluftschacht schieben.

e Setzen Sie den Luftfilter wieder zusammen.

e Setzen Sie den Luftfilterdeckel auf und Ziehen
Sie die Schraub und Mitter zu.

AIR CLEANER COVER @0 @9
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Zindkerzenwartung

Kontrollieren Sie das Aussehen und
Elektrodenabstand der Ziindkerze erstmals nach 10
Arbeitsstunden und reinigen Sie sie nach Bedarf mit
einer kupfernen Drahtblirste. Danach inspizieren Sie
die Zindkerze nach jeden 50 Stunden Motorlauf.
Empfohlene Ziindkerzen: F7TRTC oder Aquivalent.

HINWEIS

Eine falsche Ziindkerze kann Schaden am Motor
verursachen.
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Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab und
reinigen Sie eventuell angesammelten Schmutz
um die Kerze.

Schrauben Sie die Kerze mit einem
ZundkerzenschlUssel ab.

Prufen Sie die Zindkerze. Bei abgenutzten
Elektroden oder rissigen oder abgebrochenen
Isolator Ziindkerze wechseln.

Messen sie den Elektrodenabstand mit
entsprechender Fihllehre.

Der Abstand muss zwischen 0.70 - 0.80 mm
(0.028 -0.031 in) liegen. Stellen Sie diesen
Abstand nach Bedarf mit vorsichtigem Biegen
der Elektrode her.

Schrauben Sie die Ziindkerze mit der Hand
vorsichtig wieder ein, um falsches einschrauben
zu verhindern.

Wenn die Ziindkerze in dem Gewinde anliegt,
schrauben Sie sie mit dem Ziindkerzenschlissel
vorsichtig ein, damit der Dichtungsring fest sitzt.
Wenn Sie eine gebrauchte Kerze wieder
einsetzen, ziehen Sie sie nach dem anlegen
noch um 1/8 bis 1/4 der Umdrehung nach.
Wenn Sie eine neue Ziindkerze einschrauben,
ziehen Sie sie nach dem anlegen noch um 1/2
der Umdrehung nach.

Setzen sie den Zindkerzenstecker wieder auf.

Entleeren der Sinkstoffe aus dem Kraftstofffilter
Das Kraftstoffilter halt Kondenswasser und Schmutz
aus dem Tank fern von dem Vergaser. Wenn der
Motor l&ngere Zeit nicht im Betrieb war, ist der
Kraftstofffilter vor Inbetriebnahme von den
Ablagerungen zu reinigen.

Sperren sie den Kraftstoffhahn zu.

Entfernen Sie den Kraftstoffilter mit einem 10
mm SchlUssel.

Entfernen Sie den O-Ring und Filter.

Reinigen Sie alle Teile in einem Lésemittel mit
hohem Flammpunkt.

Setzen Sie den Filtereinsatz und den O-Ring
wieder ein und den Kraftstofffilter wieder
zusammen. Festschrauben mit dem 10 mm
Schlissel.

Offnen Sie den Kraftstoffhahn und priifen Sie ob
der Kraftstoff irgendwo durch leckt.
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031in

_f {0.70—0.80 mm)

Vergaser entleeren

Lésen Sie die Auslassschraube am Vergaser.
Lassen Sie das Benzin in ein entsprechendes
Behalter auslaufen.

Schrauben Sie die Auslassschraube zu.

UEL TUBE

6. LAGERUNG

Vorbereitung zur Lagerung

Die richtige Vorbereitung zur Lagerung ist von
entscheidender Bedeutung fir die Erhaltung der
Tadellosigkeit und gutem Aussehen |hrer
Schneefrase. Nachste Schritte helfen Ihnen bei der
Rost- und Korrosionsverhitung, sie haben Einfluss
auf den Lauf und das Aussehen Ihrer Schneefrase
und sorgen fir leichteren Start des Motors nach der
Lagerung.

HINWEIS

Reinigung

Warten Sie mindestens eine halbe Stunde nach dem
Abstellen des Motors mit der Reinigung. Reinigen
Sie alle Aulienflachen, bessern Sie alle
Farbebeschadigungen nach und Uberziehen Sie alle
rostverddchtigen Flachen mit einem diinnen Olfilm.

Die Verwendung von Gartenschlauch oder
Hochdruckreiniger kann Wassereintritt in den
Auspuffsystem oder Luftfilter verursachen. Das
Wasser in dem Luftfilter wird den Filter
aufweichen und Wasser kann aus dem
Auspuffsystem in den Zylinder kommen und
Schaden verursachen.

Wasser im Kontakt mit heillem Motor kann
Schaden verursachen. Vor dem Waschen
warten Sie mindestens eine halbe Stunde, das
der Motor kdihlt.

Kraftstoff

Das Benzin auf Lager oxidiert und verschlechtert
sich. Altes Benzin (mehr als 3 Monate) wird den
Motorstart erschweren und Ablagerungen
verursachen, die den Kraftstoffsystem verstopfen.
Wenn der Benzin in lhrem Moto in der Lagerung
Schaden nimmt, wird es notwendig den Vergaser
und andere Teile des Kraftstoffsystems zu
reparieren oder auszutauschen.
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Die Zeit, in der das Benzin im Tank bleiben kann,
ohne funktionelle Probleme zu verursachen, hangt
von der Benzinsorte, Lagertemperatur und Menge
ab. Luft in nur teilweise vollen Akt verschlechtert den
Kraftstoff. Dasselbe verursachen hohe
Temperaturen. Die Probleme mit dem Benzin treten
in einigen Monaten oder gar friiher auf, wenn das
Benzin beim auftanken nicht frisch war.

Die Begrenzte Garantie des Erzeugers deckt nicht
die Beschadigungen des Kraftstoffsystems oder
Probleme mit der Motorleistung wegen mangelhafter
Vorbereitung der Lagerung.

Die Lagerdauer des Kraftstoffes kdnnen Sie mit
Kraftstoffstabilisator-Zusatz verlangern und mit der
Entleerung des Tanks und des Vergasers.

Das gleiche Benzin niemals liber drei Monate im
Motor lagern!!!

Kraftstoffstabilisator-Zusatz fiir die
Verldngerung der Lagerfihigkeit des Kraftstoffes
Wenn Sie den Kraftstoffstabilisator zugeben, fillen
Sie den Tank mit frischem Benzin. Wenn der Tank
nur teilweise voll ist, wird die Restluft im Tank die
Qualitat des Benzins verschlechtern. Wenn Sie den
Nachfillbehalter mit Benzin lagern, iberzeugen Sie
sich, dass sie nur frisches Benzin enthalt.

¢ Geben Sie den Kraftstoffstabilisator nach
Erzeugerangaben zu.

¢ Nach der Zugabe soll der Motor noch 10
Minuten im offenen laufen, dass der tratierte
Benzin den nicht tratierten im Vergaser ersetzt.

e Stellen Sie den Motor ab und schlief3en Sie den
Kraftstoffhahn.

Entleeren von Tank und Vergaser

e Stellen Sie einen attestierten Kraftstoffbehalter
unter den Vergaser und stecken Sie einen
Trichter hinein, um den Kraftstoff nicht zu
verschutten.

e Entfernen Sie die Ablassschraube aus dem
Vergaser und ziehen Sie das Rohr in den

Trichter.
FUEL TUBE
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¢ Nachdem der ganze Kraftstoff abgeflossen ist,
montieren Sie wieder das Rohr und die
Abflussschraube. Ziehen Sie sie fest an.

LagerungssicherheitsmaRnahmen

e Wechseln Sie das Motordl.

¢ Entfernen Sie die Ziindkerze.

e Gielen sie ein Loffel (5-10 ccm) reines Motordl
in den Zylinder.

e Ziehen Sie langsam den Starterzug ein Paar
mal durch, um das Ol im Zylinder zu verteilen.

e Schrauben Sie die Ziindkerze wieder ein.

e Ziehen Sie den Starterzug langsam an, bis Sie
Widerstand spiren. Das wird die Ventile
schlieRen und das Eindringen der Feuchtigkeit
ins Zylinder verhindern. Lassen Sie den
Starterzug langsam wieder zurlickgleiten.

Wenn |hr Motor mit dem Benzin im Tank gelagert
wird, soll die Méglichkeit der Ziindung von
Benzindunst verhindert werden. Wahlen Sie eine gut
durchliftete Lagerstelle ohne irgendwelche
gefahrlichen Gerate, wie Ofen, Wasserheizer oder
Trockner aus. Meiden Sie ebenso Radume mit
Elektromotoren, die Funken abwerfen oder wo
elektrische Handwerkzeuge verwendet werden.

e Nach Mdéglichkeit meiden Sie Lager mit hoher
Luftfeuchtigkeit, die Rosten und Korrosion
beschleunigt.

e Versichern Sie sich, dass der Tank ganz leer ist,
um Kraftstofflecken zu vermeiden.

e Stellen Sie das Gerat so auf, das der Motor
waagerecht ist. Neigung kann Ol- und
Kraftstofflecken verursachen.

e Nachdem der Motor und der Auspuffsystem
abgekuhlt sind, decken Sie das Gerat zu, damit
es nicht verstaubt wird. Ein heiller Motor oder
Auspuffsystem kann bestimmte Materialien
entflammen oder schmelzen. Verwenden Sie
keine plastische Folie als Staubschutz. Nicht
poréses Material behélt die Feuchtigkeit um den
Motor und beschleunigt das Rosten und die
Korrosion.

Nach der Lagerung

Uberpriifen Sie den Motor. Wenn vor der Lagerung
das Kraftstoff entfernt wurde, fiillen Sie den Tank mit
frischem Benzin. Seien Sie sicher, dass der
Fullbehalter nur frischen Kraftstoff enthalt. Benzin
oxydiert mit der Zeit und verschlechtert sich, was
den Start erschwert.

Wenn die Zylinder fiir die Lagerung mit Ol geschiitzt
wurden wird aus dem Motor nach dem Start kurze
Zeit Rauch austreten. Das ist normal.



Lagerzeit vor erneuerter Inbetriecbnahme
Weniger als 1 Monat

Keine besonderen Vorkehrungen.

1 bis 2 Monate

Maschine mit frischen Benzin flllen und den
Stabilisator zumischen*.

2 Monate bis 1 Jahr

Maschine mit frischen Benzin fiillen und den
Stabilisator dazu mischen*.

Den Kraftstoff aus dem Vergaser herauslassen.

Den Kraftstofffilter reinigen .

1 Jahr und mehr

Den Tank entleeren.

Den Kraftstoff aus dem Vergaser auslassen.
Den Kraftstofffilter reinigen.

Die Ziindkerze entfernen.

» Eine Loffel Ol in den Zylinder einflieBen. Den
Motor mit dem Starterzug langsam drehen,
damit sich das Ol im Zylinder gleichmaRig
verteilt.

e Ziindkerze wieder einstecken.

¢ Wechseln Sie das Motordl.

7. ENTSORGUNG

Wichtig !

Die Schneefrédse und ihre Zusatzausriistung
bestehen aus verschiedenen Werkstoffen, wie
Metalle, Flissigkeiten und Polymere.

Alle Teile und Flissigkeiten, die
Verwendungsunféhig werden, entsorgen Sie an
dafiir bestimmten Ubergabe-Stellen.
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8. FEHLERSUCHE

Vor der Priifung oder Einstellung schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Starterzug heraus.
Wenn Sie nach der Wartung oder Einstellung den Motor fiir einige Minuten Starten, vergessen Sie
nicht, das der Auspuffsystem und andere Teile heiR werden. Diese Teile nicht beriihren, damit sie sich

nicht verbrennen.

Fehler

Mégliche Ursachen

Lésung

Die Schneefrase lauft nicht
ohne Stérungen und
verursacht starke

Vibrationen.

- Lose Schraubenverbindungen

- Lose eingestellte Schnitteinheit

- Schraubenverbindungen festziehen

- Prufen Sie die Lage der Schnitteinheit.

Motor Iasst nicht starten.

- Gashebel in der falschen Stellung
- Schlechte Zindkerze
- Leerer Kraftstofftank

- Geschlossener Kraftstoffregler

- Prufen Sie die Einstellungen

- Zundkerze auswechseln
- Kraftstoff zutanken

- Kraftstoffregler 6ffnen

Motor lauft schlecht

- Schlechter Kraftstoff

- Zundkerze verschmutzt

- Entleeren Sie den Kraftstofftank und flillen Sie
frisches Kraftstoff ein.

- Zundkerze reinigen

Die Antriebskraft fallt.

- Die Kupplung ist lose
- Der Triebriemen ist lose oder

beschadigt

- Stellen sie den Bowden am Kupplungskabel ein
- den Triebriemen auswechseln
- Fragen Sie beim autorisiertem Wartungsdienst

nach

Motor startet nicht oder

stirbt ab nach kurzer Zeit.

- Die Luftklappe in falscher Stellung

- Schlechte Ziindkerze

- Kein Kraftstoff

- Prufen Sie die Einstellung der Luftklappe
- Reinigen oder wechseln Sie die Zindkerze aus
(Elektrodenabstand 0,6 mm)

- Kraftstoff zutanken

Unrichtiger oder kein

Schneeauswurf

- Der Auswurfsrohr ist verstopft
- Die Schneideeinheit dreht sich
nicht

- Der Sicherheitsbolzen ist

abgerissen

- Reinigen Sie den Abwurfschacht
- Stellen sie den Schneidekupplungskabel nach
- Tauschen Sie die Sicherheitsbolzen aus oder

kontaktieren sie den autorisierten Wartungsdienst.

Der Schnee ist nicht ganz

entfernt

- Die Gleitschienen sind zu hoch

eingestellt

- Stellen sie die Hohe der Gleitschienen nach (Bild
15)




9. TECHNISCHE DATEN
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Model

STEm 6056 Profi

STEm 7056 Profi Line

STEm 7056 E Profi Line

Line
Motorleistung (PS) 6/3.600 U/Min 7/4.000 U/Min 7/4.000 U/Min
Hubraum 182 ccm 212 ccm 212 ccm
Drehmoment (Nm) 10/3000 U/Min 11.5/3000 U/Min 11.5/3000 U/Min
Olmenge (1) 0,6 0,6 0,6
Reinigungsbreite 56 cm / 22" 56 cm / 22" 56 cm / 22"
Eintrittshohe 51 cm /20" 51 cm /20" 51 cm /20"
Betriebsart zweistufig zweistufig zweistufig
Schneidedurchmesser 30 cm 30 cm 30 cm
Schneidezahl 4 4 4
Auswurfweite 8-10m 8-10m 8-10 m

190 ° 190 ° 190 °

Auswurfrichtung

Antriebssystem

Allrad-Antrieb,
selbstfahrend

Allrad-Antrieb,
selbstfahrend

Allrad-Antrieb,
selbstfahrend

Gangzahl nach vorne 5 5 5
Gangzahl nach hinten 2 2 2

mit Hand mit Hand 230V AC elektrisch &
Motoranwerfen mit Hand
Einarmbedienung NEIN NEIN NEIN
Beheizte Griffe NEIN NEIN NEIN
Differentialsperre NEIN NEIN NEIN
Kraftstofftankvolumen 361 3,61 361
Gewicht (kg) 75 78 78
RadgroRe 13x4.10-6
Motorzertifikat EPA/CARB EPA/CARB EPA/CARB
Zertifikat der Maschine CE/GS CE/GS CE/GS
Maximale
durchgehende Laufzeit 3-4 3-4 3-4
(h)
Gesicherter
Schalleistungspegel - 104 102 102

Lwa (dB(A))
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

* Read this owner’s guide carefully. Be
thoroughly familiar with the controls and proper
use of the equipment. Know how to stop the unit
and disengage the controls quickly.

* Never allow children to operate equipment.
Never allow adults to operate equipment without
proper instructions.

* No one should operate this unit while
intoxicated or while taking medication that
impairs the senses or reactions.

» Keep the area of operation clear of all persons,
especially small children and pets.

* Exercise caution to avoid slipping or falling,
especially when operating in reverse.

» Thoroughly inspect the area where the
equipment is to be used and remove all
doormats, sleds, boards, wires and other foreign
objects.

* Disengage all clutches and shift into neutral
before starting engine.

* Do not operate equipment without wearing
adequate winter outer garments. Wear footwear
that will improve footing on slippery surfaces.

» Check the fuel before starting the engine.
Gasoline is an extremely flammable fuel. Do not
fill the gasoline tank indoors, while the engine is
running, or while the engine is still hot. Replace
gasoline cap securely and wipe off any spilled
gasoline before starting the engine as it may
cause a fire or explosion.

* Use a grounded three wire plug-in for all units
with electric drive motors or electric starting
motors.

 Adjust auger-housing height to clear gravel or
crushed rock surface.

* Never attempt to make any adjustments while
engine is running (except where specifically
recommended by manufacturer).

* Let engine and machine adjust to outdoor
temperature before starting to clear snow.

* Always wear safety glasses or eye shields
during operation or while performing an
adjustment or repair, to protect eyes from foreign
objects that may be thrown from the machine in
any direction.

* Do not put hands or feet near rotating parts.
Keep clear of discharge opening at all times.

» Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives, walks, or roads. Stay alert
for hidden hazards or traffic. Do not carry
passengers.

» After striking a foreign object, stop the engine,
remove wire from spark plug, and thoroughly
inspect the snow thrower for any damage. Repair
the damage before restarting and operating the
snow thrower.

* |f the snow thrower should start to vibrate
abnormally, stop the engine and check
immediately for the cause. Vibration is generally
a warning of trouble.

» Stop engine whenever you leave the operating
position, before unclogging the auger/impeller
housing or discharge guide, and making any
repairs, adjustments, or inspections.

* Take all possible precautions when leaving the
unit unattended. Disengage the auger/impeller,
shift into neutral, stop the engine, and remove the
key.

* When cleaning, repairing, or inspecting, make
certain auger/impeller and all moving parts have
stopped. Disconnect spark plug wire and keep
away from plug to prevent accidental starting.

* Do not run engine indoors, except when starting
engine and transporting snow thrower in or out of
building. Open doors. Exhaust fumes are
dangerous.

* Do not clear snow across the face of slopes.
Exercise extreme caution when changing
direction on slopes. Do not attempt to clear steep
slopes.

* Never operate snow thrower without guards,
plates, or other safety protection devices in place.

* Never operate snow thrower near glass
enclosures, automobiles, windows, wells, drop
offs, etc., without proper adjustment of snow
thrower discharge angle. Keep children and pets
away.

* Do not overload machine capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Look behind and
use care when backing.

* Never direct discharge at bystanders or allow
anyone in front of unit.
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* Disengage power to auger/impeller when
transporting or not in use.

» Use only attachments and accessories
approved by the manufacturer of snow thrower
(such as wheel weights, counterweights, cabs,
etc.).

* Never operate the snow thrower without good
visibility or light. Always be sure of your footing
and keep a firm hold on the handles. Walk, never
run.

Gasoline Safety

Use extreme care in handling gasoline. Gasoline
is extremely flammable and the vapors are
explosive. Serious personal injury can occur
when gasoline is spilled on yourself or your
clothes. Wash your skin and change clothes
immediately.

» Use only an approved gasoline container.

* Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other
sources of ignition.

* Never fuel machine indoors.

* Allow engine to cool at least two minutes before
refueling.

Maintenance and Storage

» Check shear pins, engine mounting bolts, etc.,
at frequent intervals for proper tightness to be
sure equipment is in safe working condition.

* Never store the machine with fuel in the fuel
tank inside a building where ignition sources are
present, such as hot water and space heaters,
clothes dryers, and the like. Allow engine to cool
before storing in any enclosure.

* Always refer to owner’s manual instructions for
important details if snow thrower is to be stored
for an extended period.

» Maintain or replace safety and instruction
labels, as necessary.

* Run machine a few minutes after throwing snow
to prevent freeze up of auger/impeller.

* Never over fill fuel tank. Fill tank to no more
than 13 mm below bottom of filler neck to provide
space for fuel expansion.

* Replace gasoline cap and tighten securely.

* Never store the machine or fuel container inside
where there is an open flame, park or pilot light
(e.g. furnace, water heater, space heater, clothes
dryer etc.).

* Never fill containers inside a vehicle or on a
truck or trailer bed with a plastic liner. Always
place containers on the ground away from your
vehicle before filling.

» Keep the nozzle in contact with the rim of the
fuel tank or container opening at all times until
fueling is complete. Do not use a nozzle lock-

open device.

Pictograms used

1 — WARNING!

2 — Read the manual carefully before using the
machine; especially the safety instructions.

3 — Risk of serious personal injury from thrown
out snow, ice and solid objects!

4 — Risk of injury! Rotating machine parts. Do not
touch!

5 — Risk of injury from rotating parts! Hands and
feet away from rotating parts!

6 — Before cleaning, adjustment and maintenance
turn the engine off and wait for the machine to
stop.
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WARNING!

Risk of injury from
rotating parts!

Never access into the
auger or into

the chute during the
operation of the
Machine.

' DANGER

Avoid injury from rotating
auger-keep hands feet and clothing away

DANGER! Avoid injury from rotating auger —
keep hands, feet and clothing away!

DON'T TOUCH
WHEN ROTATION

DANGER

“

Shut off
engine before

unclogging
discharge
chute

DANGER!

DON’T TOUCH WHEN ROTATION!
Shut off engine before unclogging discharge

chute!

Levers for the drive (Actuating lever right)

Levers for the cutting unit (Actuating lever left)

-

[* .J Lwa |

1048

Guaranteed sound power level according to
Directive 2000/14/EC

i

2. MACHINE LAYOUT (Fig. 1)

Push bar

Control lever for drive unit

Control lever for auger unit

Adjustment crank for snow ejection unit
Gear shift lever

Tank

Muffler

Snow ejection unit

0 N O OB~ ON -

9 Auger unit

10 Sliding shoes

11 Wheels

12 Throttle lever

13 Choke lever

14 Primer

15 Starter grip-recoil starter
16 Ignition switch

17 Knob fuel switch

18 Oil filler cap/dipstick
19 Fuel filler cap

20 Shear pins
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3. ASSEMBLY
*Assemble the push bar (1) as shown in Fig. 2.

*Fit the clutch cables as shown in Fig. 3-6. First
unscrew the cable tensioner and place the
cable for the plow unit through the hole in the
push bar provided for it as shown in Fig. 4.
Attach the tensioning hook on the clutch cables
to the holes provided for it on the control levers
as shown in Fig. 5. After you have attached the
clutch cables, the cables must be tensioned
using the cable tensioner (Fig. 6) so that the
drive unit and the plow unit receive drive power
when they are engaged. When they are not
engaged the drive unit and the plow unit must
be in idling mode.

Adjusting the cables: In the driving and plowing
setting it should be possible to push the clutch
cables up to the push bar without this requiring
much effort. If the cables are too taut for this,
they must be extended. To do this, undo the
knurled nut (Fig. 6) opposite the main cable,
extend the screw connector and then tighten
the knurled nut again. If the power of the drive
unit falls or the plow unit no longer rotates, the
cable length must be reduced using the screw
connection (using the same procedure
described above).

*Assemble the gear shift lever (5) as shown in
Fig. 7 and 8. First attach the gear shift lever to
the push bar using the support plate provided
for it. Then secure the gear shift lever using the
bolt and the nut (Fig. 8). Tightening the setting
screw (Fig. 8 / Item A) will cause the gear shift
lever to be pushed upwards into its locked
position by a spring. Undo the screw (Fig. 8 /
Item A) to fit the gear shift lever.

*Fit the snow ejection unit - chute (8) as shown
in Fig. 9. As you fit the snow ejection unit,
ensure that you only tighten the bolts so far that
they can still turn.

*Fit the adjusting lever for the snow ejection
unit as shown in Fig. 10 and 11.

4. OPERATION

Important! You must fill up with

A engine oil and fuel before you can
start the engine.
» Check the fuel and engine oil levels and top
up if necessary
* Make sure that the spark plug boot is secured
to the spark plug
» Check the area immediately around the snow
thrower

The snow thrower can be operated either with a
two-wheel drive (delivery condition) or a single-
wheel drive to make it easier to control the
plow.

Proceed as follows to change from a two-wheel
to a single-wheel drive:

» Ensure that the engine is switched off.

* Replace the safety split pin from the left wheel
(Fig.14).

* Now insert the safety split pin into the outer
hole in the axle (Fig.14) so that the wheel

can turn freely on the axle.

» To revert back to the two-wheel drive version,
follow the above instructions in reverse

order.

A Important! Check that sliding shoes
(Fig.15) are correctly adjusted. Sliding
shoes should be adjusted so that the auger unit
is just above ground level.

STARTING THE ENGINE
Move the On-Off switch to the ON position.

Engine Choke

To start a cold engine, move the choke lever to
the CLOSE position.

To restart a warm engine, leave the choke lever
in the OPEN position.



If the choke lever has been moved to the
CLOSE position to start the engine, gradually
move it

to the OPEN position as the engine warms up.

Primer

The Primer supplies more fuel to the carburetor
when starting the engine in low temperatures.
When using the primer it should not be pushed
more than three times.

"'=m <44
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Throttle

Move the throttle lever away from the SLOW
position, about 1/3 of the way toward the FAST
position.

230V electric Starter (Fig.16) (Only on STEm
7056 E)

Plug the plug cap in electrical source carefully
and then press the starter button (fig. 16).

After the engine is started remove the plug from
the electric source.

STOPPING THE ENGINE

To stop the engine in an emergency, simply pull
out the engine key. Under normal conditions,
use the following procedure.

Engine Key
Pull out the engine key.

(8

Throttle
Move the throttle lever to the SLOW position.

On-Off Switch
Turn the On-Off switch to the OFF position




USING THE SNOW THROWER

* Push the throttle lever (Fig.1/ltem 13) to the
left (full speed).

* Set the required ejecting direction for the
snow ejection unit (Fig. 1/ltem 8) using the
adjusting lever (Fig.13).

* Set the required ejecting altitude using the
wing bolt(Fig.9)

NOTICE

Ensure that there are no people or animals in
front of the auger unit or in the selected
direction of the snow ejection unit (caution: the
ejection range may be between 10 and 15
meter).

* Set the required working speed using the gear
shift handle (1% gear slow to 5" gear fast).
There are two reverse gears (R1 slow, R2 fast).

NOTICE

Select a slower speed for wet heavy snow (1%
to 2"%), and a higher speed for light powdery
snow (3" to 4™). Select 5™ gear for transport
only.

* Press the left-hand control lever (Fig.1 / ltem
3) downwards to engage the auger unit, which
will then start to rotate.

The auger unit on the snow thrower is secured
to the drive shaft using shear pins (Fig. 12/
Item 20). These will break if the auger unit
strikes any hard objects and will thus protect
the snow thrower from suffering major damage.
Do not replace the shear pins with normal bolts.
Push the right-hand control lever (Fig.1/Item 2)
downwards to engage the drive unit and the
snow thrower will start to move.

« Steer the snow thrower over the areas and
paths you wish to dear from snow.

A Important. If the snow ejection unit

becomes blocked: Switch off the engine
and wait until the auger unit has reached a
complete standstill. Clean the snow ejection
unit using the chute cleanout tool.

5. MAINTENANCE

Importance of Maintenance
Good maintenance is essential for safe,

economical, and trouble-free operation. It will
also help reduce air pollution.

Improperly maintaining this engine, or failure
to correct a problem before operation, can
cause a malfunction in which you can be
seriously hurt or killed.

Always follow the inspection and
maintenance recommendations and
schedules in this owner’s manual.

To help you properly care for your engine, the
following pages include a maintenance
schedule, routine inspection procedures, and
simple maintenance procedures using basic
hand tools. Other service tasks that are more
difficult, or require special tools, are best
handled

by professionals and are normally performed by
a technician or other qualified mechanic.

Safety Precautions

Make sure the engine is off before you begin
any maintenance or repairs. This will eliminate
several potential hazards:

Failure to properly follow
A maintenance instructions and
precautions can cause you to be seriously
hurt or killed.
Always follow the procedures and
precautions in the owner’s manual.

Maintenance Safety

Some of the most important safety precautions
are as follows:

Carbon monoxide poisoning from engine
exhaust.

* Be sure there is adequate ventilation
whenever you operate the engine.

Burns from hot parts.

* Let the engine and exhaust system cool
before touching.

Injury from moving parts.

* Do not run the engine unless instructed to do
SO.

However, we cannot warn you

of every conceivable hazard that can arise in
performing maintenance. Only you can decide
whether or not you should perform a given task.
To reduce the possibility of fire or explosion, be
careful when working around gasoline. Use only
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a nonflammable solvent, not gasoline, to clean
parts. Keep cigarettes, sparks and flames away

Maintenance Schedule

from all fuel-related parts.

REGULAR SERVICE PERIOD
Performed at every indicated month First
or operating hour interval, whichever | Each month Every 3 Every 6 Every
comes first. use or 20 months or | months or year or
H 50 Hrs. 100 Hrs. 300 Hrs.
rs.
ITEM
Endine oil Check level X
° g Change X X
e | Sediment Cup Clean
Check-
o Spark plug clean X
Replace X
Spark arrester Clean X
(optional parts)
Check-
°
Idle speed Adjust X(2)
Check-
°
Valve clearance Adjust X(2)
e | Fuel tank and strainer | Clean X(2)
e | Combustion chamber | Clean After every 300 Hrs. (2)
e | Fuel line Check Every 2 years (Replace if necessary)

® - Emission-related items

(2) - These items should be serviced by your servicing dealer unless you have the proper tools and are
mechanically proficient. Refer to manual for service procedures.

Refueling

With the engine stopped, remove the fuel tank
cap and check the fuel level. Refill the tank if
the fuel level is low.

Gasoline is highly flammable and
A explosive. You can be burned or
seriously injured when handling fuel.
 Stop the engine and keep heat, sparks, and
flame away.
* Handle fuel only outdoors.
* Wipe up spills immediately

'AXIMUM FUEL LEVEL

Refuel in a well-ventilated area before starting
the engine. If the engine has been running,
allow it to cool. Refuel carefully to avoid spilling
fuel. Do not fill above the fuel strainer shoulder.
After refueling, tighten the fuel tank cap
securely. Never refuel the engine inside a
building where gasoline fumes may reach
flames or sparks. Keep gasoline away from
appliance pilot lights, barbecues, electric
appliances, power tools, etc.

Fuel Recommendations

Use unleaded gasoline with a pump octane
rating of 86 or higher.

These engines are certified to operate on
unleaded gasoline. Unleaded gasoline
produces fewer engine and spark plug deposits
and extends exhaust system life.
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Never use stale or contaminated gasoline or an
oil/gasoline mixture. Avoid getting dirt or water
in the fuel tank.

Engine Oil Level Check

Check the engine oil level with the engine
stopped and in a level position.

* Remove the filler cap/dipstick and wipe it
clean.

FILLER CAP/DIPSTICK

LOWER LIMIT

* Insert and remove the dipstick without
screwing it into the filler neck. Check the oil
level shown on the dipstick.

« If the oil level is low, fill to the edge of the oil
filler hole with the recommended oil.

» Screw in the filler cap / dipstick securely.

Engine Oil Change
Drain the used oil while the engine is warm.
Warm oil drains quickly and completely.

* Place a suitable container below the engine to
catch the used oil, and then remove the filler
cap and the drain plug.

* Allow the used oil to drain completely, and
then reinstall the drain plug, and tighten it
securely.

* Please dispose of used motor oil in a manner
that is compatible with the environment. We
suggest you take used oil in a sealed container
to your local recycling center or service station
for reclamation. Do not throw it in the trash;
pour it on the ground; or down a drain.

» With the engine in a level position, fill to the
outer edge of the oil filler hole with the
recommended oil.

N U FILLER CAP

*{fﬁ’)

- /
~ CM’
@ O‘o
‘ " DRAIN BOLT

» Screw in the filler cap/dipstick securely.

Engine Oil Recommendations

Oil is a major factor affecting performance and
service life. Use 4-stroke automotive detergent
oil.

SAE 5W-30 is recommended for general use.
Other viscosities shown in the chart may be
used when the average temperature in your
area is within the recommended range.

SAE Viscosity Grades

30

10w=-30

—20 0 20 40 60 80 100°F
| | I I I I I |
—30 -20 -10 0 10 20 30 40°C

AMBIENT TEMPERATURE

The SA oil viscosity and service classification
are in the API label on the oil container. We
recommend that you use APl SERVICE
category SE or SF oll.

Air cleaner service

* Remove the nut and the bolt from the air
cleaner cover, and remove the air cleaner
cover.

* Remove the air cleaner base from the air
cleaner cover.

* Inspect air cleaner base, and replace them if
they are damaged.

* Wipe dirt from the inside of the air cleaner
base and cover, using a moist rag. Be careful to
prevent dirt from entering the air duct that leads
to the carburetor.

» Reinstall the assembled air filter.

* Install the air cleaner cover, and tighten the
bolt and nut securely.

-

|
\

AIR CLEANER COVER @0 @Q

@

AIR CLEANER BASE (=)
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Spark Plug Maintenance

Check the spark plug for dirt and grime after 10
hours of operation and if necessary clean it with
a copper wire brush. Thereafter service the
spark plug after every 50 hours of operation.
Recommended spark plugs: F7RTC or other
equivalents.

NOTICE

An incorrect spark plug can cause engine
damage.

SPARK PLUG
WRENCH

* Disconnect the spark plug cap, and remove
any dirt from around the spark plug area.

* Remove the spark plug with a spark plug
wrench.

* Inspect the spark plug. Replace it if the
electrodes are worn, or if the insulator is
cracked or chipped.

* Measure the spark plug electrode gap with a
suitable gauge.

* The gap should be 0.70 - 0.80 mm (0.028 -
0.031 in). Correct the gap, if necessary, by
carefully bending the side electrode

* Install the spark plug carefully, by hand, to
avoid cross-threading.

* After the spark plug seats, tighten with a spark
plug wrench to compress the water.

« If reinstalling the used spark plug , tighten 1/8
- 1/4 turn after the spark plug seats. If installing
a new spark plug, tighten 1/2 turn after the
spark plug seats.

* Attach the spark plug cap.

Draining Fuel Sediment Cup

The sediment cup prevents dirt and water that
may have gotten into the fuel tank from entering
the carburetor. If the engine has not been run
for a long time, the sediment cup should be
cleaned before use.

* Turn the fuel valve to the off position.

* Remove the sediment cup using a 10 mm
wrench.

* Remove the o-ring and filter.

0.028—0.031in
'f (0.70—0.80 mm)

* Clean each of the parts in a high flash-point
solvent.

* Reinstall the filter, o-ring, and sediment cup.
Tighten with 10 mm wrench to secure.

* Return the fuel valve to the ON position and
check for leaks.

Draining Carburetor
* Loosen the carburetor drain screw.
* Allow gasoline to drain completely into

suitable container.
FUEL TUBE
‘ ()

* Retighten drain screw.

6. STORAGE

Storage Preparation

Proper storage preparation is essential for
keeping your snow thrower trouble free and
looking good. The following steps will help to
keep rust and corrosion from impairing your
snow

thrower’s function and appearance, and will
make the engine easier to start after storage.

Cleaning

If the engine has been running, allow it to cool
for at least half an hour before cleaning. Clean
all exterior surfaces, touch up any damaged
paint, and coat other areas that may rust with a
light film of oil.

NOTICE

*Using a garden hose or pressure washing
equipment can force water into the air cleaner
or muffler opening. Water in the air cleaner will
soak the air filter, and water that passes
through the air filter or muffler can enter the
cylinder, causing damage.

*Water contacting a hot engine can cause
damage. If the engine has been running, allow
it to cool for at least half an hour before
washing.
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Fuel

Gasoline will oxidize and deteriorate in storage.
Old gasoline (more than 3 months old) will
cause hard starting, and it leaves gum deposits
that clog the fuel system. If the gasoline in your
engine deteriorates during storage, you may
need to have the carburetor and other fuel
system components serviced or replaced.

The length of time that gasoline can be left in
your fuel tank and carburetor without causing
functional problems will vary with such factors
as gasoline blend, your storage temperatures,
and whether the fuel tank is partially or
completely filled. The air in a partially filled fuel
tank promotes fuel deterioration. Very warm
storage temperatures accelerate fuel
deterioration. Fuel deterioration problems may
occur within a few months, or even less if the
gasoline was not fresh when you filled the fuel
tank.

The Manufacturer’s Limited Warranty does not
cover fuel system damage or engine
performance problems resulting from neglected
storage preparation.

You can extend fuel storage life by adding a
fuel stabilizer that is formulated for that
purpose, or you can avoid fuel deterioration
problems by draining the fuel tank and
carburetor.

Do not keep same gasoline in engine for
more than 3 months!!!

Adding a Fuel Stabilizer to Extend Fuel
Storage Life

When adding a fuel stabilizer, fill the fuel tank
with fresh gasoline. If only partially filled, air in
the tank will promote fuel deterioration during
storage. If you keep a container of gasoline for
refueling, be sure that it contains only fresh
gasoline.

- Add fuel stabilizer following the
manufacturer’s instructions.

- After adding a fuel stabilizer, run the engine
outdoors for 10 minutes to be sure that treated
gasoline has replaced the untreated gasoline in
the carburetor.

- Stop the engine, and move the fuel valve to
the OFF position.

Draining the Fuel Tank and Carburetor

- Place an approved gasoline container below
the carburetor, and use a funnel to avoid
spilling fuel.

- Remove the carburetor drain bolt, and then

pull out the fuel tube.
FUEL TUBE
‘ ?

WASHER

/d
DRAIN BOLT

- After all the fuel has drain into the container,

reinstall the drain bolt and fuel tube. Tighten
them securely.

Storage Precautions

- Change the engine oil.

- Remove the spark plugs.

- Pour a tablespoon (5-10 cc) of clean engine
oil into the cylinder.

- Pull the starter rope several times to distribute
the oil in the cylinder.

- Reinstall the spark plugs.

- Pull the starter rope slowly until resistance is
felt. This will close the valves so moisture
cannot enter the engine cylinder. Return the
starter rope gently.

If your engine will be stored with gasoline in the
fuel tank and carburetor, it is important to
reduce the hazard of gasoline vapor ignition.
Select a well-ventilated storage area away from
any appliance that operates with a flame, such
as a furnace, water heater, or clothes dryer.
Also avoid any area with a spark-producing
electric motor, or where power tools are
operated.

- If possible, avoid storage areas with high
humidity, because that promotes rust and
corrosion.
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- Be sure all fuel has been drained from the fuel 7. Waste disposal

tank, to reduce the possibility of fuel leakage. Important!

- Position the equipment so the engine is level. The snow plow and its accessories are made of
Tilting can cause fuel or oil leakage. various types of material, such as metal, fluids

- With the engine and exhaust system cool, and plastic.

cover the engine to keep out dust. A hot engine Take any defective components and fluids that
and exhaust system can ignite or melt some are no longer in use to special waste disposal
materials. Do not use sheet plastic as a dust points.

cover. A nonporous cover will trap moisture
around the engine, promoting rust and
corrosion.

Removal from Storage

Check your engine. If the fuel was drained
during storage preparation, fill the tank with
fresh gasoline. If you keep a container of
gasoline for refueling, be sure that it contains
only fresh gasoline. Gasoline oxidizes and
deteriorates over time, causing hard starting.
If the cylinders were coated with oil during
storage preparation, the engine may smoke
briefly at startup. This is normal.

Storage Time Prior to Reuse

Less than 1-month

- No special preparation is required.

1 to 2 months

- Fill with fresh gasoline and add a gasoline
conditioner®.

2 months to 1 year

- Fill with fresh gasoline and add a gasoline
conditioner®.

- Drain fuel from carburetor.

- Clean fuel sediment cup.

1 year or more
- Drain fuel tank.

- Drain fuel from the carburetor.

- Clean fuel sediment cup.

- Remove spark plug.

- Put a tablespoon of engine oil into the spark
plug cylinder. Turn the engine slowly with the
pull rope to distribute the oil.

- Reinstall spark plug.

- Change engine oil.
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8. TROUBLESHOOTING

Switch off the engine and pull out the ignition cable before making any checks or
A adjustments. If after making an adjustment or repairs to the engine, and you let it run for
a few minutes, remember that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts
as these may burn you.

Fault Possible causes Remedy
The unit does not - Bolts loose - Check bolts
operate smoothly and -Auger unit mounting loose - Check auger unit mounting

vibrates intensively

-Throttle lever in wrong position | - Check setting

_ - Spark plug defective - Replace spark plug
Engine does not run
- Fuel tank empty - Top up fuel
- Fuel cock closed - Open fuel cock
Engine does not run - Bad Fuel - Empty Fuel Tank and refill with Fresh Fuel
smoothly - Spark plug dirty - Clean the spark plug
- Clutch play too large - Adjust clutch cable
Drive power falls - Drive Belt loose or damaged - Replace Drive Belt

- Contact authorized customer service

-Choke in wrong position - Check Choke setting
The engine will not ,

- Spark plug Fouled - Clean or replace spark plug (electrode spacing
start or dies after a

0,6 mm)

short period of time

- No fuel - Top up fuel

- Snow ejection until blocked - Clean the snow ejection unit with a solid object
Inadequate or no - Plow screw not turning - Adjust Auger clutch cable
ejection - Shear pins (Fig.12/ltem 20) - Replace shear bolts or contact authorized

sheared customer service
The snow is not

- Sliding shoes maladjusted -Adjust the sliding shoes (Fig. 15)

removed fully




9. TECHNICAL DATA
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STEm 6056 Profi

STEm 7056 Profi

STEm 7056 E Profi

Model Line Line Line
Engine Power (Hp) 6/3.600rpm 7/4.000 rpm 7/4.000 rpm
Displacement 182 cc 212 cc 212 cc
Torque net (Nm) 10/3000 rpm 11.5/3000 rpm 11.5/3000 rpm
Oil capacity (l) 0,6 0,6 0,6
Clearing Width 56 cm / 22" 56 cm / 22" 56 cm / 22"
Intake Height 51 cm/ 20" 51 cm /20" 51 cm/ 20"
Throwing Operation Two stage Two stage Two stage
Auger diameter 30 cm 30 cm 30 cm
Auger: no of Blades 4 4 4
Throwing distance 8-10m 8-10m 8-10 m
Throwing Direction 190 Degree 190 Degree 190 Degree

Drive System

All-wheel drive,
self-propelled

All-wheel drive,
self-propelled

All-wheel drive,
self-propelled

Forward (shift) 5 5 5
Reverse(shift) 2 2 2
Engine Starting Manual start Manual start 230V AC Electric &
Manual start
One Hand Operation NO NO NO
Heated Handles NO NO NO
Steering Control NO NO NO
Fuel Capacity 3.6L 3.6L 3.6L
Weight (kg) 75 78 78
Wheel size 13x4.10-6
Engine Certificate EPA/CARB EPA/CARB EPA/CARB
Unit Certificate CE/GS CE/GS CE/GS
Max running time
without stogping (h) 3-4 3-4 3-4
A-weighted sound
power level- Lya 104 102 102

(dB(A))
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1. VARNOSTNI NAPOTKI

* Pozorno preberite ta uporabniska navodila.
Podrobno se seznanite s kontrolami in pravilno
uporabo naprave. Seznanite se s hitrim na¢inom
zaustavitve in izklopa naprave.

* Nikoli ne dovolite otrokom da uporabljajo
napravo. Nikoli ne dovolite odraslim uporabljati
naprave brez predhodnih navodil.

* Prepovedana je uporaba naprave
alkoholiziranim osebam ali osebam, ki jemljejo
zdravila, katera slabijo senzoricne reakcije.

* PrepriCajte se, da na podrocju delovanja ni
drugih oseb, predvsem pa otrok in Zivali.

* Bodite previdni, da se izognete drsenju ali
padcu, predvsem pa ko se gibljete vzvratno.

* Podrobno preglejte podrocje kjer se bo naprava
uporabljala in umaknite predpraznike, sani,
plosce, Zice in druge tujke.

* Prestavite vse sklopke in menjalnik prestav v
neutralni polozaj preden zaZzenete motor.

* Ne uporabljajte naprave brez uporabe primerne
zimske garderobe. Nosite obutev z dobrim
oprijemom na drsecih povrsinah.

* Preverite gorivo pred zagonom motorja. Bencin
je izjemno vnetljivo gorivo. Ne tocite bencina v
zaprtem prostoru, med delovanjem motorja, ali ko
je motor Se vro€. Varno ponovno namestite
pokrovCek rezervoarja in obriSite morebiten razliti
bencin pred zagonom motorja, ker lahko povzroci
vnetje ali eksplozijo.

» Uporabljajte ozemljen trozi¢ni vtikac za vse
naprave z elektriCnim vzigom.

* Nastavite viSino ohiSja rezil nad povrsino proda
ali peska.

* Nikoli ne izvajajte nikakrsnih nastavitev med
delovanjem motorja (razen kadar je to posebej
priporoCeno s strani proizvajalca).

* Pustite, da se motor in naprava prilagodijo
zunanji temperature preden zacnete Cistiti sneg.

* Vedno nosite varnostna o€ala ali oCesni 5€it
med uporabo ali kadar izvajate nastavitve ali
popravilo, da bi za&¢itili o¢i od tujkov, ki lahko
priletijo iz naprave v kateri koli smeri.

* Ne segajte z rokami ali stopali v blizino vrtecih
delov. Umikajte se od izhodne odprtine naprave.

* Izredno bodite pozorni med uporabo naprave na
ali med preckanjem prodnih poti. Bodite previdni

pred skritimi nevarnostmi ali prometom. Ne
prevazajte potnikov na napravi.

« Ce zadanete tujek, zaustavite motor, odstranite
kabel s svecCke in podrobno preglejte ali je
naprava poskodovana. Popravite morebitno
poskodbo pred ponovnim zagonom in uporabo
snezne freze.

« Ce se snezna freza zaéne prekomerno tresti
zaustavite motor in nemudoma preverite vzrok.
Prekomerno tresenje je v glavnem znak za
tezavo.

» Zaustavite motor kadarkoli zapuscate delovno
mesto, pred odmasSevanjem ohisja vijaCnega
rezila ali izmetne cevi in kakrSnimkoli
popravljanjem, nastavitvami ali pregledom.

 Zagotovite vse mozne varnostne ukrepe kadar
zapuScate napravo brez nadzora. Ustavite
vrtenje vijaCnega rezila, ustavite pogon,
prestavite v nevtralno prestavo, zaustavite motor
in odstranite kljuc.

* Pred CiS¢enjem, popravilom ali pregledom se
prepri¢ajte da so vijacna rezila in vsi vrteci deli
zaustavljeni. Odklopite kabl svecke in ga
umaknite pro¢ od svecke, da bi preprecili
nenameren vZig.

* Ne zaganjajte motorja v zaprtih prostorih razen
kadar zaZenete motor zaradi transporta snezne
freze v ali iz stavbe. Dobro prezradite prostor.
Izpu$ni plini so nevarni.

* Ne Cistite sneg ez povrsine pobocij. Bodite
posebno pozorni pri menjavi smeri na pobodjih.
Ne poskuSajte Cistiti strmih pobodij.

* Nikoli ne uporabljajte snezne freze brez
8€itnikov, plo&¢ ali drugih namesSc&enih za&citnih
naprav.

* Nikoli ne uporabljajte snezne freze v blizini
steklenih prostorov, avtomobilov, oken,
vodnjakov, prepadov, itn. preden ne nastavite kot
metanja snega. PrepriCajte se da v blizini ni otrok
in Zivali.

* Ne preobremenjujte kapaciteto naprave tako, da
posku$ate Cistiti sneg prehitro.

* Nikoli ne uporabljajte naprave v visokih
transportnih prestavah po drsecih podlagah.
Glejte nazaj in bodite previdni pri vzvratnem
premikanju

* Nikoli ne usmerjajte izmetno cev v druge
navzoce in ne dovolite nikomur, da stoji pred
napravo.



* Ustavite pogon vijacnim rezilom med
transportom ali kadar se naprava ne uporablja.

* Uporabljajte samo prikljucke in pripomocke,
kateri so odobreni s strani proizvajalca snezne
freze.

* Nikoli ne uporabljajte snezne freze brez dobre
vidnosti ali lu¢i. Vedno bodite pozorni na polozaj
stopal in trdno drzite rocke. Hodite, nikoli ne
tecite.

Varnost bencina

Bodite iziemno pozorni pri uporabi bencina.
Bencin je iziemno vnetljiv in njegovi hlapi
eksplozivni. Ce bencin polijete po sebi ali svoji
obleki lahko prie do resnih poSkodb. Nemudoma
operite kozo in se preoblecite.

» Uporabljajte samo odobrene posode za bencin.

» Ugasnite vse cigarete, cigare, pipe in ostale vire
vZiga.
* Nikoli ne toCite goriva v zaprtem prostoru

* Pred to¢enjem bencina pocakaijte vsaj dve
minuti, da se motor ohladi

Vzdrtev anje in skladiSéenje

* Redno preverjajte varnostne zatice, vijake
nosilca motorja itn. ali so dovolj priviti in se s tem
prepriCajte, da je naprava varna za uporabo.

* Nikoli ne hranite naprave s polnim rezervoarjem
v stavbi kjer so prisotni viri vziga kot so grelci
vode in zraka, susilci perila ipd. Pred
skladiS€¢enjem v zaprtem prostoru poCakajte, da
se motor ohladi

* Vedno preberite uporabniska navodila za vazne
podrobnosti glede skladiS¢enja za daljSe
obdobje.

* VVzdrzujte ali zamenjajte varnostne nalepke in
nalepke z napotki po potrebi.

* Pustite napravo, da deluje nekaj minut po
uporabi, da bi preprecili zmrznitev snega v ohisju.

* Nikoli ne napolnite rezervoarja do vrha.
Napolnite rezervoar do 13 mm pod gladino dna
vratu polnilne odprtine zaradi omogocanja
prostora za Sirjenje bencina.

* Postavite pokrov rezervoarja goriva in ga varno
privijte.

* Nikoli ne hranite naprave ali posode z gorivom v
zaprtem prostoru v blizini odprtega ognja (npr.
pec, grelec vode ali zraka, suSilec oblek itn.).

* Nikoli ne polnite posod v vozilu ali na tovotnjaku
ali prikolici. Pred polnjenjem vedno postavite
posodo na tla pro¢ o vasega vozila.

« Soba naj bo vedno v stiku z robom posode za
gorivo vse dokler ne koncCate polnjenje. Ne
uporabljajte naprave za zaklepanje Sobe.

Uporabljeni piktogrami

1 - POZOR!

2 — Pazljivo preberite navodila pred uporabo
naprave, posebno varnostna navodila.

3 — Tveganije resnih osebnih poskodb od
izvrzenega snega, ledu in trdnih objektov!

4 — Tveganje poskodbe! Vrteci deli naprave. Ne
dotikajte se!

5 — Tveganje poskodbe z vrte€imi deli. Umaknite
roke in noge stran od premikajocih delov!Risk of
injury from rotating parts! Hands and feet away
from rotating parts!

6 — Pred CiSCenjem , nastavitvijo in vzdrzevanjem
izkolopite motor in poCakajte da se naprava
zaustavi.



POZOR!

Tveganje poskodbe z
vrte€imi deli!

Nikoli ne segajte v
rezila ali izmetni
kanal med
delovanjem naprave.

Rocka za rezilno enoto (leva rocka)

s -
i

- |
[* .J Lwa |
1045

 DANGER i S

Avoid injury from rotating
auger-keep hands feet and clothing away

2. Deli naprave (Slika 1)

NEVARNOST! Izognite se poSkodbam z vrte€imi

- : g, . 1 Rocaj
rezili — pro€ z rokami, stopali ali oblacili! _ _
2 Kontrolna ro€ica za voznjo
G ) 3 Kontrolna ro€ica za rezilno enoto
DON'T TOUCH 4 Nastavitvena rocica izmetne cevi
DANGER
WHEN ROTATION 5 Rocica menjalnika prestav
Shut off 6 Rezervoar
engine before
unclogging 7 Izpuh
discharge
chute 8 Izmetna cev
i 9 Rezilna enota
NEVARNOST! 10 Drsalniki
NE DOTIKAJTE SE MED VRTENJEM! 11 Kolesa
Izklopite motor preden zacnete z odmasevanjem .. .
. . 12 Rocica plina
izmetne cevi!
13 Rocica ¢oka

14 Potisnik goriva

15 Potezna vrv z rocico za vzig

16 Klju€ za vzig

17 Regulator goriva

18 Pokrovcéek za olje/merilna palica
19 PokrovC€ek rezervoarja goriva

Rocka za voznjo (desna rocka) 20 Varnostni zatic



3. SESTAVLJANJE
* Sestavite ro¢ko (1) kot na sliki 2.

* Namestite kable sklopke (Slike 3-6). Najprej
odvijte zatezalec kabla in postavite kabel za
rezilno enoto skozi na temu namenjeno
odprtino na rocCaju kot na sliki 4. Pritrdite
zatezno kljuko na kable sklopke na za to
namenjene odprtine na kontrolnih ro¢kah kot na
sliki 5. Po pritrditvi je kable potrebno zategnit s
pomocjo zatezalcev kabla (slika 6) tako da se
pogonska enota in rezilna enota aktivirajo ob
pritisku na rocice. Ko so rocCice proste morajo
pogonska enota in rezilna enota mirovati.

Namestitev kablov: ko se rocice aktivirajo
morajo kabli doseci rocaj brez prevelikega
naprezanja. Ce so ob tem kabli preve& napeti
jih je treba podalj8ati. To naredite tako, da
odvijete zatezno matico (slika 6), podaljSate
kabel in ponovno privijete zatezno matico. Ce
po tem opade moc& pogonske enote ali se rezila
ne vrtijo ve€ se mora dolzina kabla skrajSati (po
zgoraj opisanem postopku).

+ Sestavite ro€ico menjalnika prestav (5) kot na
slikah 7 in 8. Najprej namestite rocico
menjalnika prestav na rocaj skozi za to
namenjeno odprtino. Nato pritrdite ro€ico
menjalnika prestav s pomocjo vijaka in matice
(slika 8). Privijanje nastavitvenega vijaka (slika
8 / A) bo povzrocilo potiskovanje rocice
menjalnika prestav navzgor v zaklenjen polozZaj
s pomocjo vzmeti. Odvijte vijak (slika 8 / A) za
nastavitev roCice menjalnika prestav.

* Postavite izmetno cev (8) kot na sliki 9. Ko
zategujete vijake se prepriajte da so priviti
toliko, da se Se vedno lahko vrtijo.

* Namestite nastavitveno rodico izmetne cevi
kot na slikama 10 in 11.

4. DELOVANJE

A Pomembno! Motor je potrebno
napolniti z motornim oljem in gorivom

preden lahko zaZenete motor.

* Preverite raven goriva in motornega olja in

dolijte po potrebi

Regulator goriva

* Prepricajte se, da je kabel na svecki trdno
postavljen
* Preverite podrocje okoli snezne freze

Snezna freza lahko deluje z dvokolesnim
pogonom (transport) ali enokolesnim pogonom
za lazje upravljanje s frezo.

Da bi spremenili dvokolesni pogon v enokolesni
pogon postopajte po naslednjih korakih:

* Prepricajte se, da je motor izklopljen.

* |zvlecite varnostni zati€ iz levega kolesa
(slika14).

* Vstavite varnostni zati¢ v zunanjo odprtino na
osi (slika 14) tako, da se kolo lahko prosto
obrac¢a na osi

» Za vraCanje na dvokolesni pogon obrnite
vrstni red zgoraj opisanega postopka.

A Pomembno! Preverite ali so drsalniki

(slika15) pravilno namesc&eni. Drsalniki
morajo biti namesceni tako da je rezilna enota
tik nad povrsino tal.

ZAGON MOTORJA
Premaknite ON-OFF stikalo v polozaj ON.

Cok motorja
Za zagon motorja premaknite ¢ok rocico v
CLOSE(zaprto) polozaj.
Za ponovni zagon segretega motorja pustite
¢ok roCico v OPEN (odprto) polozaju.
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Ce je &ok rogica pri zagonu motorja bila v
polozaju CLOSE (zaprto) jo postopoma
premaknite v polozaj OPEN (odprto) kakor se
motor greje.

Potisnik goriva

Potisnik goriva dobavlja ve€ goriva uplinjacu pri
zagonu motorja na nizkih temperaturah.
Potisnik goriva ne sme biti pritisnjen ve¢ kot
trikrat.

"’=m <44
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Rog¢ica plina

Premaknite ro€ico plina pro¢ od polozaja SLOW
(pocasi) priblizno na 1/3 proti polozaju FAST
(hitro).

230V elektriéni zagon (slika 16) (Samo na
modelu STEm 7056 E)

Previdno vtaknite vtikaC v vti€nicoin pritisnite
rdeCi gumb za zagon (slika 16).

Ko motor deluje izklopite vtikag iz vtiCnice.

ZAUSTAVLJANJE MOTORJA

Za zaustavitev motorja v nuji izvlecite klju¢ za
vZig iz motorja. Pod normalnimi pogoji
postopajte po naslednjih postopkih:

Kljué vtiga
Izvlecite klju€ iz motorja.

Rog¢ica plina
Premaknite ro€ico plina v SLOW (pocasi)

Regulator goriva
Premaknite regulator goriva v CLOSE (zaprto)
polozaj.

UPORABASNETNE FREZE

* Premaknite roc€ico plina (slika 1/ 13) v levo
(polna hitrost).

* Nastavite Zeljeno smer izmeta z izmetno cevjo
(slika 1/ 8) z uporabo nastavitvene rocice
izmetne cevi (slika 13).

» S pomocdjo krilne matice (slika 9) namestite
viSino izmeta snega.

OPOZORILO

PrepriCajte se da ni ljudi ali zivali pred rezalno
enoto ali pred izbrano smerjo izmeta snega.
(Pozor: dolzina izmeta snega je lahko tudi do
15m).



* Nastavite potrebno delovno hitrost s pomocjo
roCice menjalnika prestav (prva prestava —
pocasi do peta prestava — hitro)

Obstajata tudi dve vzvratni prestavi (R1 —
pocasi in R2 - hitro).

OPOZORILO

Izberite poCasnejSo prestavo za moker in tezek
sneg (1. do 2.) in vi§jo prestavo za lahek sneg —
prsi¢ (3. do 4.). 5. prestavo izberite samo za
transport.

« Stisnite levo kontrolno roc€ico (slika 1/ 3)
navzdol za vklop rezilne enote ki se bo zacela
vrteti.

Rezilna enota je pritrjena na pogonsko gred z
varnostnimi zatici (slika 12 / 20). Ti se bodo
zlomili e rezilna enota udari v trd predmet in bo
tako za&¢itila snezno frezo pred tezjimi
poSkodbami. NE ZAMENJUJTE VARNOSTNIH
ZATICEV Z NAVADNIMI VIJAKI.

Stisnite desno kontrolno rocico (slika 1/ 2)
navzdol za zagon pogonske enote in snezna
freza se bo zaCela premikati.

» Upravljajte s snezno frezo po povrsinah in
poteh, ki jih Zelite oCistiti od snega.

Pomembno. Ce se izmetna cev
A zamasi: Izklopite motor in poCakajte da
se rezilna enota popolnoma zaustavi. Ocistite

izmetno cev s priloZzenim orodjem za CiS¢enje
izmetne cevi.

5. VZDRTEVANJE

Pomembnost vzdrtev anja
A Dobro vzdrzevanije je klju¢no za varno,
ekonomicno in brezhibno delovanje naprave.
Poleg tega bo pomagalo zmanjsati
onesnazevanije zraka.

Nepravilno vzdrtev anje motorja ali
neodpravljanje tetav pred delovanjem lahko
povzroci okvaro s katero lahko pride do
resnih poskodb ali celo smrti.

Vedno sledite priporoc¢ilom za pregled,
vzdrtev anje in razporedom v tem priro¢niku.

Za v pomoc¢ pri vzdrzevanju vaSega motorja se
na naslednjih straneh nahajajo razpored
vzdrzevanja, postopki pregledovanja in
enostavni postopki vzdrzevanja s pomocjo
roCnega orodja. Ostala popravila, ki so
zahtevnejSa in zahtevajo posebna orodja je
najbolje, Ce jih opravijo profesionalci in jih
izvajajo pooblasceni in za to osposobljeni
serviser;ji.

A Varnostni ukrepi

Prepricajte se, da je motor izklopljen preden se
lotite kakrdnihkoli popravil ali vzdrzevalnih del.
S tem se boste izognili ve€im nevarnostim:

Nepravilno sledenje vzdrtev alnim
navodilom in ukrepom lahko vzrokuje resne
telesne poskodbe ali celo smrt.

Vedno sledite postopkom in ukrepom v
uporabniskih navodilih.

Varnost pri vzdrtev anju

Nekateri od najpomembnejsih varnostnih
ukrepov so:

Zastrupljanje z ogljikovim monoksidom (CO) iz
izpuha motorja.

* PrepriCajte se da obstaja ustrezno
prezraCevanje kadarkoli uporabljate motor.
Opekline na vrocih delih.

* Pustite, da se motor in izpusni sistem ohladijo
preden se jih dotaknete.

Poskodbe s premi¢nimi deli.

* Ne zaganjajte motorja razen, ¢e ni drugace
navedeno.

Kljub temu vas pa ne moremo opozoriti na vse
mozne nevarnosti, ki se zgodijo med izvajanjem
vzdrZzevanja. Samo vi se lahko odlocite ali boste
izvedli doloCeno opravilo. Da bi zmanjsali
moznost pozara ali eksplozije, bodite pozorni
pri delu z bencinom. Za €iS€enje delov
uporabljajte samo nevnetljiva topila in ne
bencin. Ne priblizujte se delom povezanim z
gorivom s cigaretami, iskrami ali odprtim
ognjem.




Razpored vzdriv anja

REDNO SERVISNO OBDOBJE
Izvaja se vsak naznac¢en mesec ali Prvi
po preteklem $tevilu delovnih ur, Vsaka mesec Vsake 3 Vsakih 6 Vsako
karkoli nastopi prej. uporaba ali20 | Mesece ali | mesecev ali leto ali
ur 50 ur 100 ur 300 ur
DEL
Preveriti
. X
e | Motorno olje raven
Zamenjati X X
e | Posoda z usedlinami | Ocistiti X
. Preveriti -
o | SVECKE odistiti X
Zamenjati X
Prestreznik isker v e
(opcijski deli) Ocistitl X
® | Prosti tek Preveriti - X(2)
nastauviti
® | Nastavitev ventilov Preveriti - X(2)
nastaviti
° Re;ervoar goriva s Ocistiti X(2)
cedilom
e | Zgorevalna komora Ocistiti Vsakih 300 ur (2)
e | Gorivni vodi Preveriti Vsake 2 leti (Zamenijati po potrebi)

® - deli povezani z emisijo plinov
(2) — Deli, ki jih servisira pooblasceni serviser razen, ¢e imate ustrezno orodje in mehanska znanja.
Sledite navodilom za servisne postopke.

Dolivanje goriva Dolivajte gorivo v dobro prezracevanih prostorih
Ko je motor izklopljen snemite pokrovéek pred zagonom motorja. Ce je motor deloval
rezervoarja in preverite raven goriva. Ce je pocakajte naj se prvo ohladi. Dolivajte previdno,
raven nizka dolijte gorivo. da ne bi prislo do razlitjja goriva. Ne dolivajte
nad spodniji rob cedila. Po dolivanju dobro in
Bencin je izjemno vnetljiv in varno privijte pokrovCek rezervoarja. Nikoli ne
A eksploziven. Lahko se opecete ali dolivajte goriva v stavbi kjer hlapi goriva lahko
resno poskodujete pri ravnanju z gorivom. pridejo v stik z ognjem ali iskrami. Bencin naj ne
» Zaustavite motor in ne priblitujte se z viri bo v blizini ognja, grilov, elektricnih naprav,
toplote, iskrami ali ognjem. elektri¢nih orodij ipd.
* Uporabljajte bencin samo na odprtem.
* Takoj obrisite razlitja. Priporogila za gorivo
Uporabljajte neosvinéen 86 ali ve¢ oktanski

bencin.

Vas motor je certificiran za delovanje z
neosvincenim becinom. Neosvin€en bencin
proizvaja manj usedlin in podaljSuje Zivljensko
dobo izpuSnega sistema.

Nikoli ne uporabljajte starega ali pokvarjenega
bencina ali meSanice olja in bencina. Preprecite
vstop umazanije ali vode v rezervoar.

'AXIMUM FUEL LEVEL




Preverjanje ravni motornega olja

Preverite raven motornega olja ko je motor
izklopljen in se nahaja v vodoravni legi.

* |zvlecite oljni pokrovéek z merilno palico in jo
obriSite.

FILLER CAP/DIPSTICK

UPPER LIMIT

A e ]

LOWER LIMIT

« Vtaknite in izvlecite merilno palico brez
privijanja pokrovcka. Preverite raven olja
prikazano na merilni palici.

+ Ce je raven nizka dolijte priporo&eno olje do
roba odprtine.

* Trdno in varno privijte pokrov&ek/merilno
palico nazaj.

Zamenjava olja
Izpustite rabljeno motorno olje dokler je motor Se
segret. Toplo olje izte€e hitro in popolnoma.

* Postavite ustrezno posodo pod motor za
prestrezanje rabljenega olja in nato snemite
pokrovéek olja in Eep za izpust.

* Pustite da rabljeno olje popolnoma izteCe in
nato vrnite in dobro privijte ¢ep za izpust.
 Odvrzite rabljeno olje na nacin skladen z
varovanjem okolja. Predlagamo vam da olje
shranite v zatesnjeno posodo in jo odnesete do
vam najblizjega centra za reciklaZo. Ne odvrzite
olja v smeti, ne zlivajte na tla ali v odtoke.

* Ko je motor v vodoravni legi dolijte novo
priporo¢eno olje do zunanjega roba odprtine za
dolivanje olja.

e FILLER CAP

(
S A /
’\.

" DRAIN BOLT

/

* Previdno in varno privijte pokrov€ek/merilno
palico nazaj.

Priporocila za motorno olje

Motorno olje je pomemben dejavnik ki vpliva na
zmogljivost in Zivljensko dobo motorja.
Uporabljajte sinteti€no olje za Stiritaktne
motorje.

SAE 5W-30 je priporo¢eno olje za sploSno
uporabo. Druge viskoznosti prikazane na risbi
se lahko uporabljajo kadar je povprecna
temperatura na vasem obmocju znotraj
priporoCenih obsegov.

SAE Viscosity Grades

—20 0 20 40 80 80 100°F
l | | I I I I |
—30 -20 —10 0 10 20 30 40°C

AMBIENT TEMPERATURE

SA viskoznost olja in servisna klasifikacija se
nahaja na API nalepki posode z oljem.
Priporo¢amo vam uporabo APl SERVICE
kategorijo olja SE ali SF.

Servis zranega Cistilca

* Odvijte vijak in matico s pokrova zratnega
Cistilca ter ga odstranite.

 Odstranite osnovo zra¢nega Cistilca s pokrova
zraCnega Cistilca.

* Preglejte osnovo zracnega Cistilca in jo
zamenjajte Ce je poSkodovana.

+ ObriSite umazanijo z notranjosti osnove
zraCnega Cistilca in pokrova z mokro krpo.
Bodite previdni, da umazanijo ne porinete v
zracni kanal, ki pelje do uplinjaca.

* Vrnite sestavljeni Cistilec zraka.

* Vrnite pokrov zra¢nega Cistilca in privijte vijak
in matico.

>

AIR CLEANER COVER @0 @2

L

AIR CLEANER BASE [=)) \

Vzdrtev anje svecke
Preverite ali je na svecki prah ali umazanija po
10-ih urah delovanja motorja in e je potrebno




jo oCistite z bakreno Zi¢no krta¢o. Po tem
pregledujte svecko na vsakih 50 ur delovanja
motorja. PriporoCene svecke: F7RTC ali
zamenjava za isto.

OPOZORILO

Napacna svecka lahko provzrokuje $kodo na
motorju.

SPARK PLUG
WRENCH

* Snemite kabel svecke in oCistite morebitno
umazanijo okoli svecke.

+ Odstranite svecko s klju¢em za svecke.

* Preglejte svecko. Zamenijajte jo ¢e so
elektrode obrabljene ali, &e je izolator pocen ali
odkrhnjen.

* Izmerite razdaljo med elektrodama svecke z
ustreznim merilnikom.

* Razdalja mora biti 0.70 - 0.80 mm (0.028 -
0.031 in). Popravite razdaljo, Ce je potrebno,
tako, da previdno zvijete elektrodo.

* Previdno postavite svecko ro¢no, da bi
preprecili napacno privijanje.

* Ko se svecCka usede v navoje jo privijte s
klju¢em za svecCke, da stisnete vodo.

« Ce ponovno nameséate rabljeno svecko jo
privijte 1/8 do 1/4 obrata po sedanju svecke. Ce
names&c¢ate novo svecko jo privijte 1/2 obrata,
ko sveCka sede.

* Ponovno namestite kabel na svecko.

Praznjenje posode za usedline goriva
Posoda za usedline preprecuje vodi in
umazaniji iz rezervoarja vstop v uplinjag. Ce
motor ni bil v uporabi dlje ¢asa je potrebno
posodo za usedline odistiti pred uporabo.

» Zaprite dovod goriva.

 Odstranite posodo za usedline z 10 mm
kljucem.

+ Odstranite tesnilo (o-ring) in filter.

* Ocistite vse dele v topilu z visokim
plamenis¢em.

* Vrnite filter, tesnilo in posodo za usedline.
Privijte z 10 mm klju¢em.

0.028—0.031in
'f (0.70—0.80 mm)

* Odprite regulator goriva in preverite ali kje
pusca gorivo.

Praznjenje uplinjaca

* Odvijte odtocni vijak uplinjaca.

* Pustite, da ves bencin izteCe v primerno
posodo.

* Privijte odtocni vijak.

FUEL TUBE

6. SKLADISCENJE

Priprava skladiS€enja

Pravilna priprava skladi$¢a je klju¢nega
pomena za ohranitev brezhibnosti in dobrega
videza vaSe snezne freze. Nasledniji koraki vam
bodo v pomo¢€ pri prepreevaniju rji in koroziji,
da vplivajo a delovanje in izgled vaSe snezne
freze in zagotavljanju laZjega zagona motorja
po skladis¢enju.

OPOZORILO

Ciséenje

Ce je motor deloval pustite, da se ohladi vsaj
pol ure pred €iS¢enjem. O istite vse zunanje
povrsine, popravite morebitne poskodbe barve
in prevlecite vse povrSine, ki bi lahko zarjavele
s tankim filmom olja.

*Uporaba vrtne cevi ali visokotlacnih Cistilcev
lahko pripelje do vstopa vode v izpu$ni sistem
ali zracni Cistilec. Voda v zraénem Ccistilcu bo
natopila zracni filter in voda, ki vstopi skozi
Cistilec zraka ali izpusni sistem lahko vstopi v
valf in povzrocCi $kodo.

*Voda, ki stopi v stik z vro¢im motorjem lahko
povzroé&i $kodo. Ce je motor deloval po&akajte,
da se ohladi vsah pol ure pred pranjem.

Gorivo

Bencin bo oksidiral in se poslabsal v skladiscu.
Star bencin (ve€ kot 3 mesece) bo povzrodil
teZzek zagon motorja in pusca usedline, ki
zamasijo gorivni sistem. Ce se bencin v vasem



motroju pokvari med skladis€enjem bo potrebno
popraviti ali zamenjati uplinja¢ in druge dele
povezane z gorivom.

Cas v katerem je bencin lahko v rezervarju brez
povzroc€anja funkcionalnih problemov niha v
odvisnosti od dejavnikov kot so vrsta bencina,
temperature skladiS€enja in ali je rezervoar poln
do vrha ali samo delno napolnjen. Zrak v delno
napolnjenem rezervoarju pospesuje slabsanje
goriva. Visoke temperature prav tako
pospesujejo poslabSanje. Problemi s
slab&anjem bencina se lahko zgodijo v nekaj
mesecih ali celo prej, ¢e bencin ni bil svez pri
nalivanju v rezervoar.

Omejena garancija proizvajalca ne krije
poskodbe gorivnega sistema motorja ali
probleme z zmogljivostjo motorja povzroCene
zaradi pomanjkljive priprave skladis¢enja.

Dobo skladiS¢enja goriva lahko podaljSate z
dodajanjem stabilizatorja goriva, ki je namenjen
za te namene ali s praznjenjem rezervoarja in
uplinjaca.

Ne hranite istega bencina v motorju dlje kot
3 mesece!!!

Dodajanje stabilizatorja goriva za
podaljSanje skladiSéne dobe goriva

Kadar dodajate stabilizator goriva napolnite
rezervoar s svezim bencinom. Ce je rezervoar
le delno napolnjen bo zrak v rezervoarju
pospesil poslabSanje bencina med
skladiséenjem. Ce hranite posodo z bencinom
za dolivanje se prepriCajte da vsebuje le svez
bencin.

- Dodajte stabilizator goriva po navodilih
proizvajalca.

- Po dodajanju stabilizatorja naj motor deluje na
odprtem okoli 10 minut, da bi tretirani bencin
zamenijal netretirani v uplinjacu.

- Zaustavite motor in zaprite regulator goriva.

Praznjenje rezervoarja in uplinjaca

- Postavite odobreno posodo za gorivo pod
uplinja¢ in uporabite lijak, da bi prepredili
razlivanje goriva.

- Odstranite odtocni vijak z uplinja€a in
povlecite cev do lijaka.

‘ FUEL TUBE
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- Po iztekanju vsega goriva v posodo vrnite cev
in odto€ni vijak. Trdno ju privijte.

Skladis¢ni varnostni ukrepi

- Zamenjajte motorno olje.

- Odstranite svecke.

- Zlijte Zlico (5-10 cc) Cistega motornega olja v
valj.

- Nekajkrat povlecite zaganjalno vrv, da bi
razporedili olje v valju.

- Ponovno namestite svecke.

- Pocasi povlecite zaganjalno vrv do ob¢utka
upora. To bo zaprlo ventile in preprecilo vstop
vlage v valj. NeZno vrnite zaganjalno vrv.

Ce bo va$ motor skladi$éen z bencinom v
rezervoarju in uplinjacu je pomembno prepreciti
nevarnost vziga hlapov goriva. Izberite dobro
prezracevano skladisCe proC€ od karsnihkoli
naprav ki delujejo z ognjem kot so peci, grelci
vode ali suSilci oblacil. Prav tako se ognite
prostorom z elektromotorii, ki iskrijo ali kjer se
uporabljajo elektriCnha orodja.

-Ce je mozno se ognite skladi$éem z visoko
vlaznostjo, ki pospesuje rjavenje in korozijo.

- Prepricajte se, da je vse gorivo izpraznjeno iz
rezervoarja zaradi preprecevanja puscanja
goriva.

- Postavite opremo tako, da je motor v
vodoravni legi. Nagibanje lahko povzroci
puscCanje goriva in olja.

- Ko se motor in izpu$ni sistem ohladita pokrijte
motor, zaradi prepreCevanja prasenja. Vro¢
motor ali izpusni sistem lahko vnamejo ali
stopijo nekatere materiale. Ne uporabljajte
polivinilske folije kot pokrivalo proti prahu.
Neporozno pokrivalo bo zadrzalo vlago okoli
motorja in pospesilo rjavenje in korozijo.



Odstranitev iz skladiSc¢a 7. ODLAGANJE ODPADKOV
Preglejte motor. Ce je gorivo iztoeno med Pomembno!

pripravo na skladiééenje, napolnite rezervoar s Snezna freza in njena dodatna oprema so
sveZim bencinom. Ce imate posodo bencina za narejeni iz razliénih vrst materialov kot so
dopolnitev se prepriCajte, da vsebuje samo kovine, tekogine in polimeri.

sveze gorivo. Bencin s casom oksidira in se Vse dele in tekogine, ki ve& niso za uporabo
poslabsa kar povzroca tezek zagon. odloZite na posebna za to predvidena

Ce so valji med skladiS¢enjem bili zas€iteni z odlagaliséa.

oljem se iz motorja lahko na kratko zakadi po
zagonu. To je normalno.

Cas skladi$éenja pred ponovno uporabo
Manj kot 1 mesec

- Brez posebnih priprav.

1 do 2 meseca

- Napolnite s sveZim bencinom in dodajte
stabilizator™.

2 meseca do 1 leta

-Napolnite s svezim bencinom in dodajte
stabilizator®.

- Izpraznite gorivo iz uplinjaca.

- Odistite posodo za usedline goriva.
1leto in ve€

- |zpraznite rezervoar.

- lzpraznite gorivo iz uplinjaca.

- Ocistite posodo za usedline goriva.

- Odstranite svecko.

- Nalijte Zlico motornega olja v valj. PocCasi
zavrtite motor s potegom zaganjalne vrvi za
ravhomeren nanos olja po valju.

- Vrnite svecko.

- Zamenjajte motorno olje.



8. ODPRAVLJANJE TEZAV

Izkopite motor in izvlecite zaganjalno vrv preden za¢nete s pregledovanjem ali
A nastavitvami. Ce se po popravilu ali nastavljanju motorja zazenete motor za nekaj minut
ne pozabite, da se bodo izpusni sistem in drugi deli segreli. Ne dotikajte se teh delov, ker vas

lahko opecejo.

Napaka

Mozni vzroki

ResSitev

Naprava ne deluje
nemoteno in se mo¢no

trese

- Nepriviti vijaki
- Ohlapno postavljena rezilna

enota

- Preverite vijake

- Preverite postavljenost rezilne enote

Motor ne deluje

- Rodica plina v napacnem
polozaju

- Slaba svecka

- Prazen rezervoar

- Zaprt regulator goriva

- Preverite nastavitve

- Zamenjajte svecko
- Dolijte gorivo

- Odprite regulator goriva

Motor ne deluje tekoce

- Slabo gorivo

- Umazana svecka

- Izpraznite rezervoar in napolnite s svezim
gorivom

- Ocistite svecko

Mo¢ pogona pada

- Sklopka ohlapna
- Ohlapen ali poskodovan

prenosni jermen

- Namestite kabel sklopke
- Zamenjajte prenosni jermen

- Kontaktirajte pooblasenega serviserja

Motor se ne zazene ali
se ugasne po kratkem

¢asu

- Cok v napaénem polozaju

- Slaba svecka

- Ni goriva

- Preverite nastavitve Coka
- Ocistite ali zamenjajte svecko (razmak
elektrod 0,6 mm)

- Dolijte gorivo

Neustrezno metanje ali

brez metanja snega

- Izmetna cev zamaSena

- Rezilna enota se ne vrti

- Potrgan varnostni zati¢ (slika
12/ 20)

- Ocistite izmetno cev
- Ponastavite kabel sklopke rezil
- Zamenjajte varnostne zatiCe ali kontaktirajte

pooblas€eni servis

Sneg ni popolnoma

odiséen

- Visina drsalnikov previsoka

- Nastavite viSino drsalnikov (slika 15)




9. TEHNICNI PODATKI

Model

STEm 6056 Profi

STEm 7056 Profi

STEm 7056 E Profi

Line Line Line
Mo¢ motorja (Hp) 6/3.600rpm 7/4.000 rpm 7/4.000 rpm
Prostornina 182 cc 212 cc 212 cc
Navor (Nm) 10/3000 rpm 11.5/3000 rpm 11.5/3000 rpm
Koli¢ina olja (1) 0,6 0,6 0,6
Sirina ¢i$éenja 56 cm / 22" 56 cm / 22" 56 cm / 22"
Vstopna visina 51 cm /20" 51 cm /20" 51 cm /20"
Delovanje dvostopenjsko dvostopenjsko dvostopenjsko
Premer rezila 30 cm 30 cm 30 cm
Stevilo rezil 4 4 4
Razdalja metanja 8-10 m 8-10m 8-10m
Smer metanja 190 ° 190 ° 190 °

L Pogon na vsa Pogon na vsa kolesa, Pogon na vsa kolesa,
Pogonski sistem kolesa, samohodna samohodna samohodna
St. prestav naprej 5 5 5
St. vzvratnih prestav 2 2 2
. roéni roéni 230V AC elektricni &

Zagon motorja rodni
Enoroéno upravljanje NE NE NE
Ogrevane ro¢ke NE NE NE
Diferencial pogona NE NE NE
r;:esrt\?czg:'?aaza gorivo 3.6L 3.6L 3.6L
Teza (kg) 75 78 78
Velikost koles 13x4.10-6
Certifikat motorja EPA/CARB EPA/CARB EPA/CARB
Certifikat naprave CE/GS CE/GS CE/GS
Maksimalen ¢as
neprekinjenega 3-4 3-4 3-4
delovanja (h)
Zagotovljena raven
zvoéne moéi - Lya 104 102 102

(dB(A))
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1. SIGURNOSNE UPUTE

* Procitajte ova uputstva paZzljivo. Budite dobro
upoznati s kontrolama i pravilnom uporabom
opreme. Znati kako zaustaviti i iskljuciti jedinicu
kontrole vrlo brzo.

» Nikada ne dopustite djeci da rade s opremom.
Nikad ne dopustite rad odraslih s opremom
bez odgovarajuée upute.

* Nitko ne bi trebao raditi s uredajem u
alkoholiziranim stanjem ili dok uzimate lijekove
koji naruSava osijetila ili reakcije.

» Sve osobe drzite podalje od podrucja rada,
posebno malu djecu i ku¢ne ljubimce.

* Budite oprezni kako bi izbjegli proklizavanije ili
pad, pogotovo kada radite u obrnutom smijeru.

» Temeljito pregledati podrucje rada i uklonite
sve stvari, sanjke, ploCe, Zice i druge strane
predmete.

* Osloboditi sve spojke i staviti rucicu u
neutralni polozaj prije pokretanja motora.

* Ne koristite opremu bez noSenja adekvatne
zimske vanjske odje¢e. Nosite obucéu koja ¢e
poboljsati uporiste na skliskim povrSinama.

* Provijerite gorivo prije pokretanja motora.
Benzin je izuzetno zapaljiv. Ne dolijevajte
gorivo u zatvorenom prostoru, dok motor radi ili
dok je motor jo$ vruc€. Vratite poklopac benzina
sigurno i obriSite proliveno gorivo prije
pokretanja motora jer moze doci do pozara ili
eksplozije.

» Koristite predvidene tri zice utikata za sve
jedinice s elektricnim pogonom motora ili
elektricno pokretanje motora.

» Podesite visinu rada stroja radi izbjegavanja
drobljenja kamenih povrsine i Sljunka.

* Nikada ne pokuSavajte namjestati bilo Sto dok
motor radi (osim gdje je izri€ito preporucio
proizvodac).

* Neka se motor stroja prilagodi vanjskoj
temperaturi prije poCetka €iS¢enja snijega.

* Uvijek nosite zastitne naocale ili tit tijekom
rada ili dok se obavljaju operacije podeSavanje
ili popravka, kako bi zastitili o¢i od stranih
predmeta koji mogu biti izbacen iz stroja u bilo
kojem smjeru.

* Ne stavljajte ruke ili noge blizu rotirajucih
dijelove. DrZite se podalje od ispusta otvaranja
u svako doba.

+ Budite krajnje oprezni kada djeluju na
prijelazima ili dijelova sa Sljunkom, staza, ili
ceste. Budite oprezni za skrivene opasnosti u
prometu. Nemojte prevoziti putnike.

* Nakon ulaska stranih objekata, zaustaviti
motor, uklonite kabel od svjecice, i temeljito
pregledajte bacac snijega. Popravite oStecenja
i prije ponovnog pokretanja rada freze za
shijeg.

* Ako uredaj poc¢ne vibrirati nenormalno,
zaustaviti motor i provjerite odmah uzrok tomu.
Vibracija je uglavnhom upozorenje na problem.

» Zaustavite motor kad god se odmaknete od
uredaja ili vrdite bilo kakove izmjene i izvodenje
bilo kakovih popravaka, podeSavanja ili
inspekcija.

» Poduzeti sve mogucée mjere opreza pri
ostavljanju uredaja bez nadzora. Odvojiti svrdlo
rotora, pomaknuti u neutralni polozaj, zaustavite
motor i izvadite kljuc.

» Kada Cistite ili vrSite bilo kakav popravak,
uvjerite se da uredaj, rotor i svi pokretni dijelovi
nisu prestali. Odvojite zZice sa svjecice i drzite ih
daleko od utikaca kako bi se sprije€ilo slu¢ajno
pokretanje.

* Nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru, osim kod pokretanja motora i prijevoz
uredaja u ili izvan zgrade. Otvorite vrata.
Ispusnih plinovi su opasni.

» Nemojte Cistiti snijeg preko strmih staza.
Budite krajnje oprezni pri promjeni smjera na
padinama. Ne pokuSavajte Cistiti na strmim
padinama.

* Nikada ne ostavljati Cista€ snijega bez
nadzora, ploce ili drugih zastitnih sredstava.

* Nikada ne rabite Cistac¢ snijega kraj stakla
kuCe, automobile, prozore, bunari, isl., bez
odgovarajuce prilagodbe kuta bacanja snijega.
Drzite podalje djecu i ku¢ne ljubimce.

* Ne preopterecujte stroj pokuSavajuci ocistiti
shijeg prebrzo.

* Nikada ne rabite stroj na visokim brzinama i
na skliskim povrSinama. Pogledajte iza sebe i
budite oprezni.

» Nikada ne usmijeravati bacac snijega u
promatrace ili dopustiti da je bilo tko ispred
jedinice.
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» Odvojiti rad rotora stroja kada se stroj prevozi
ili nije u upotrebi.

* Koristite samo dodatke i pribor odobren od
strane proizvodaca (kao $to je kotaci, protu
uteg, kabeli, itd.).

* Nikada ne koristite bacac snijega bez dobre
vidljivosti ili svjetla. Uvijek budite sigurni u svoje
uporiste i drzite ¢vrsto ruc¢ke. Prosedite, nikada
ne tréati.

Benzin

Koristite izuzetnu paznju u rukovanju benzina.
Benzin je izuzetno zapaljiv i eksplozivan. Do
ozbiljnih ozljeda se mozZe dogoditi kada se
benzin prolije na sebe ili svoju odjecu. Operite
kozu i promijeniti odje¢u odmah.

» Koristite samo odobren spremnik benzina.
» Ugasite sve cigarete, cigare i ostale izvore
paljenja.

* Nikada ne dolijevati gorivo u zatvorenom
prostoru.

» Ostavite motor da se ohladi barem dvije
minute prije punjenja.

Odrzavanje i skladistenje

* Provjerite sigurnosne osigurace , vijke za
montiranje motora, i sl., u redovitim intervalima
dali su dovoljno stegnuti vijci kako bi bili sigurni
u opremu za siguran rad.

* Nikada ne izlaZite uredaj s gorivom u
spremniku zgradi u kojoj su izvori paljenja
prisutni, kao $to su topla voda i grijalice, susilice
za odjecu i slicno. Ostavite motor da se ohladi
prije spremanja u spremiste.

* Uvijek pogledaijte korisniCki priru¢nik i upute
za vazne detalje ako se snjezna freza
pohranjuju na duZe razdoblje.

 Odrzavati ili zamijeniti sigurnosne upute i
oznake, prema potrebi.

* Pokrenite stroj nekoliko minuta nakon $to je
bacanje snijega zavrseno kako bi se sprijecilo
zamrzavanje .

* Nikada ne prepuniti spremnik s gorivom.
Napunite spremnik do vrha ne viSe od 13 mm
ispod dna punila vrata kako bi osigurao prostor
za Sirenje goriva.

* Vratite poklopac benzina i pazljivo ga
zategnite.

* Nikada ne izlazite uredaj ili spremnik za gorivo
iznutra gdje je otvoreni plamen, park ili signalno
svjetlo (npr. peci, bojler, grija¢ prostor i sl.).

* Nikada ne punite spremnike unutar vozila ili
na kamion ili prikolicu. Uvijek punite gorivom
uredaj podalje od svog vozila.

* Vrlo oprezno dolijevajte gorivo u spremnik i
uvijek ga imajte otvorenim do kraja
nadolijevanja goriva.

Upotrijebljeni piktogrami

1 2 3

4 5 6

1 - UPOZORENUJE!
2 — Procitajte priru¢nik paZzljivo prije uporabe
stroja, posebno upute za sigurnost.

3 — Rizik od ozbiljnih ozljeda od odbacenih
dijelova iz snijega, leda i sl.!

4 — Rizik od ozljede! Rotirajuci dijelova stroja.
Ne dirajte!

5 — Rizik od ozljeda rotiraju¢im dijelovima! Ruke
i noge drzite podalje od rotirajucih dijelova!

6 — Prije CiS¢enja, podesSavanja i odrzavanja
iskljuCite motor i pri¢ekajte da se zaustavi stroj.

UPOZORENJE!
Rizik od povreda

rotiraju¢im

C dijelovima!
@ Nikada ne pristupiti
- u prostor lopatica

w iliu
S

otvor za izbacivanje

shijega za vrijeme

rada uredaja.



' DANGER

Avoid injury from rotating
auger-keep hands feet and clothing away

OPASNOST! Bi se izbjegle ozljede od
rotirajucih lopatica drzati ruke, noge i

odjec¢u daleko!

DON'T TOUCH
WHEN ROTATION

DANGER

“

Shut off
engine before

unclogging
discharge
chute

OPASNOST!

NE dodirujte KADA rotira!

Iskljucite motor prije radova.

Poluga za pogon (desna rucica )

Poluge za upravljanje (lijeva rucica )

- — ",
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Garantiran nivo buke u skladu s Direktivom
2000/14/EC

2. IZGLED STROJA

1 Pritisnite ovdje

2 Kontrolne rucice za pogonsku jedinicu
3 Kontrolne rucice za pogon lopatica

4 Prilagodba rucice za izbacivanje snijeg
5 Rucica mjenjaca

6 Spremnik

7 Ispuh

8 Kanal za izbacivanje snijega

9 Radna jedinica

10 Klizni graniénik

11 Kotac

12 Rucica gasa

13 Poluga ¢oka

14 Pumpica za gorivo

15 Potezno uze za startanje

16 Prekidac¢ paljenja

17 Prekidac goriva

18 Poklopac spremnika za ulje

19 Poklopac spremnika za gorivo

20 Sigurnosni klju¢

3. Sastavljanje
*Namjestite rukohvat (1) kao na slici 2.

» Namjestite sajle na ruCke za ukljucivanje
pogona kao na slikama 3-6. Najprije odvrnite
Spaner sajle i postavite sajlu za uklju€ivanje
freze kroz za to predvideni otvor na rukohvatu
kao na slici 4. Namjestite kraj sajle u za to
predvidene rupe na ruCkama za uklju€ivanje
pogona kao na slici 5.Nakon namjestanja sajli
potrebno je iste zategnuti sa Spanerom kao na
slici 6, tako da se pritiskom na rucke ukljuci
pogon rotora i pogon freze. Kad su rucke
otpustene rotor i pogon freze moraju mirovati.

Zategnite sajle tako da kad pritisnete rucke za
aktiviranje pogona iste moraju dotaéi rukohvat



bez prekomjerne sile. Ako su sajle previSe

nategnute, potrebno ih je otpustiti. To napravite

tako da odvrnete zateznu maticu (slika6),
otpustite sajlu i ponovo pritegnete maticu. Ako
se nakon toga po uklju€ivanju rotor ne vrti ili
pogon nema punu snagu, potrebno je sajle
malo zategnuti (po gore opisanom postupku).

* Namjestite polugu mjenjaca (5) kao na
slikama (7 i 8). Prvo namjestite polugu kroz za
to predviden otvor na rukohvatu. Potom
pritegnite polugu pomocu vijaka i matica (slika
8). Zatezanje vijka za podeSavanje (slika 8/A)
prouzrokovati ¢e podizanje poluge mjenjaca u
zatvoren poloZaj pomocu opruge, otpustite
vijak (8/A) da biste uklopili polugu mjenjaca.

*Postavite cijev za izbacivanje snijega (8) kao
na slici 9.Kada pritezete vijke vodite raCuna da
ih zategnete toliko da se cijev lako okrece.

*Namjestite ruCicu za podeSavanje cijevi kao
na slikama (10 11).

4. PRIPREME ZA RAD

Vazno! Motor je potrebno napuniti uljem i
gorivom prije upotrebe. Provjerite nivo ulja i
goriva prije startanja i dolijte po potrebi.
*Provijerite da li je kabel svjecCice Cvrsto
namjesten na svjecicu.

* Provjerite okolinu oko snjezne freze.

Snjezna freza je opremljena pogonom na oba
kotaca (transport), ili pogonom na jedan kotac¢
radi lakSeg upravljanja.

Da bi ste promijenili pogon sa dva kotaca na
pogon na jedan kota¢, postupaijte po sljedec¢im
koracima.

* Obavezno iskljucite motor.

* Izvucite sigurnosni osigurac iz lijevog tocka
(slika 14).

*Ubacite osiguraC u vanjsku rupu na osovini
tako da se kotac slobodno okrece na osovini
(slika 14).

» Za vra¢anje pogona na oba kotaca pratite
obrnuti redoslijed gore navedenog postupka.

Vazno! Provjerite da li su klizaCi na plugu
ispravno namijesteni (slika 15). Klizadi trebaju
biti tako namjesteni da drze plug tik iznad tla.

Regulator goriva £=

STARTANJE MOTORA
Namijestite On-Off prekida¢ u polozaj ON.

Cok motora

Pri startanju hladnog motora, postavite rucicu
Coka u zatvoren poloZza.

Kod ponovnog startanja zagrijanog motora
postavite ru€icu ¢oka u otvoren polozaj.

e

Ako je ruc€ica ¢oka bila u zatvorenom
polozaju(CLOSE) prilikom startanja motora,,
postepeno je pomaknite u otvoren(OPEN)
polozZaj, kako se motor zagrijava.

Pumpica za gorivo

Pumpica za gorivo ubacuje vide goriva u
rasplinja¢ prilikom startanja motora pri niskim
temperaturama.

Pumpicu za gorivo nemojte pritiskati viSe od tri
puta.
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Rucica gasa

Pomaknite rucicu gasa iz polozaja
SLOW(sporo), priblizno na 1/3 prema polozaju
FAST(brzo).

230V elektri¢ni starter (slika 16) (samo kod
modela STEm 7056E)

Ukljucite utikac u uti¢nicu i pritisnite crveni
gumb za start (slika 16).

Kad motor upali iskljuCite elektri¢no napajanje.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Za zaustavljanje motora u slu€aju opasnosti,
izvucite kljuc.

U normalnim uvjetima slijedite slijedec¢u
proceduru.

Kljué
Izvadite kljuc iz motora.

(8

Ru¢ica gasa

Pomaknite rucicu gasa u SLOW poloza.

On-Off Prekidaé
Postavite On-Off prekida¢ u polozaj OFF.

KORISTENJE FREZE

*Pomaknite rucicu gasa (slika1/13) u lijevo
(puna brzina).

» Usmijerite cijev za izbacivanje snijega (slika
1/8) u Zeljenom pravcu, koriStenjem rucice za
usmjeravanje (slika 13).

* Pomocu gornjeg podeSivaca,otpustanjem
leptir matica, odredite visinu izbacivanja snijega
(slika 9).

UPOZORENJE

Osigurajte da ispred freze i u izabranom pravcu
izbacivanja snijega nema ljudi ili zivotinja.
(upozorenje:freza izbacuje snijeg do 15 metara
daljine).

* |zaberite Zeljenu brzinu kretanja pomocu
poluge mjenjaca (1.brzina sporo do 5.brzina
brzo).

Takoder postoje dvije brzine unazad (R1 sporo,
R2 brzo).

UPOZORENJE

Izaberite malu brzinu za mokar i tezak snijeg (1.
ili 2.) a veCu brzinu za suh i lagan snijeg (3. ili
4.).5. brzinu koristite samo za transport.



» Stisnite lijevu rucicu na rukohvatu (slika 1/3)
za uklju€ivanje rotora freze i on ¢e se poceti
okretati.

Lopatice rotora su pri¢vr§¢ene na osovinu
pomocu sigurnosnih klinova (slika 12/20).
Klinovi ¢e se polomiti u slu¢aju da rotor freze
udari u tvrd predmet, i tako ¢e zastiti frezu od
veceg ostecenja. Ne zamjenjujte sigurnosne
klinove vijcima ili ne€im sli€énim.

« Stisnite desnu ru€icu na rukohvatu (slika 1/2) i
snjezna freza ¢e se poceti kretati.

*Upravljajte snjeznom frezom po povrSinama i
putevima koje Zelite ocistiti od snijega.

A Vazno. Ukoliko se cijev za izbacivanje

shijega zapuni: Ugasite motor i
saCekajte da se rotor prestane vrtjeti. O istite
cijev za izbacivanje snijega sa alatom za
Cis¢enje.

5. Odrzavanje
A Vaznost odrzavanja

Dobro odrzavanije je od vrlo bitnog
znacaja za bezbrizan, ekonomi¢an i rad bez
problema. Takoder ¢e pomodi da se se smaniji
zagadenje zraka.
Nepravilno odrZzavanje ovog motora ili
neuspjesSno otklanjanje problema prije
operacije, moze izazvati kvar u kome mozete
biti ozbiljno ozlijedeni ili ubijeni. Uvijek slijedite
uputstva i odrzavaijte po preporukama i
rasporedu u ovom uputstvu.

Da bismo vam pomogli da pravilno odrzavate
motor stroja, ns slijedecim stranicama slijedi
raspored odrzavanja, rutinske inspekcijske
kontrole, kao i jednostavno odrzavanje
koriStenjem osnovnog alata. Ostale servisne
usluge koje su malo teze ili zahtijevaju specijalne
alate, je najbolje prepustiti stru¢noj osobi.

Mjere predostroznosti

Provjerite da li je motor isklju€en prije nego sto
poCnete bilo kakav popravak ili servis
odrzavanja. Ovo ¢e eliminirati nekoliko
potencijalnih opasnosti.

Ukoliko niste pravilno slijedili uputstva za
odrzavanje i mjera predostroznosti, mozete
prouzrokovati ozbiljne ozljede ili biti ubijen.
Uvijek slijedite procedure i mjere
predostroZnosti u uputstvu proizvodaca.

Odrzavanje sigurnosti

Neke od najznacajnijih mjera sigurnosti su
slijedece:

Trovanje uglien-monoksidom iz ispuSne cijevi
motora.

* Budite sigurni da postoji adekvatna ventilacija
kad god radi motor .

Opekline od vruéih dijelova.

 Pustite motor i ispusni sistem da se ohlade
prije dodira.

Povreda od pokretnih dijelova.

* Nemojte pokretati motor, osim ako dobite
instrukcije za to.

Medutim, ne mozemo vas upozoriti na

svaku mogucu opasnost koja mozZe nastati
prilikom odrzavanja. Samo vi mozete odluciti
koiji je slijedeci zadatak ili operacija.

Da biste smanijili mogucénost pozara ili
eksplozije , budite oprezni kada se radi oko
benzina. Koristite samo nezapaljiv rastvarac , a
ne benzin , za Cis¢enje dijelova. Sklonite
cigarete, iskre i plamen od svih vruc¢ih dijelova.
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RASPORED ODRZAVANJA

Period redovnih servisa Prvi
Preporucljivo je da se obavlja : : .

k : i istek Svaka | Miesec Svaki 3 Svaki Svake
svakog mjeseca ili po isteku upotreba [lina | miesecili | 6.mjeseciili | godine ili
operativnog sata, sto se desi prvo. Y prvih ha svaki na svaki na svakih

20-ti 50-ti sat 100-ti sat. 300 sati.
ITEM sati
Provijeriti X
e | Motorno ulje nivo
Promijeniti X X
e | Sabirna posuda Odistiti X
. Provjeriti
o | SViecica Ogistiti
Zamijeniti X
Elektromotor v e
(opcijski dijelovi) | O¢istt X
. . Provijeriti
°

Broj obrtaja Podesiti X(2)

Miv o . . Provijeriti
®

Ciscenje ventila Podesiti X(2)

° Re:zervoar Za gorivo | ~xi ri X(2)

| sito
o | Komora za Ogistiti Poslije svakih 300 sati. (2)

sagorijevanje
e | Dovod goriva Provjeriti Svake druge godine (Zamijeniti ako je potrebno)

® - Emisija u vezi predmeta

(2) — Ove stvari bi trebao servisirati Vas
ovlasteni servis ako nemate odgovarajuce alate
i niste stru¢no osposobljeni.

Nadolijevanje goriva

Sa zaustavljenim motorom, pomaknite poklopac
spremnika goriva i provjerite nivo goriva.
Dopuniti rezervoar gorivom samo ako je nivo
goriva nizak.

Benzin je veoma zapaljiv i
A eksplozivan. Mozete se opedi ili
ozbiljno povrijediti prilikom rukovanja sa
gorivom.
* Iskljucite motor , toplotu i plamen drzite
dalje od motora.
* Pazljivo dolijevajte gorivo samo na
otvorenom prostoru.
* Obrisati proliveno gorivo odmabh.

'AXIMUM FUEL LEVEL

Gorivo dolijevajte u dobro provjetrenom
prostoru prije nego Sto pustite u rad uredaj. Ako
je motor ukljucen, iskljucite ga i pustite da se
ohladi. Gorivo dolijevajte pazljivo da bi se
izbjeglo prosipanje goriva. Ne punite iznad
linije. Nakon dolijevanja goriva, zategnite
poklopac za gorivo. Nikada ne puniti gorivo
unutar zgrade gdje benzinske pare mogu dodi
do iskre ili plamena. Benzin drzati dalje od
svjetlosti, rostilja,elektricnih aparata i alata, itd.
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Preporuke za gorivo

Koristite bezolovni benzin sa pumpe rejting
oktanski od 86 ili viSe.

Ovi motori su certificirani da rade na bezolovni
benzin. Bezolovni benzin produzava radni vijek
motora i svjecice daju iskre €ime se produzava
ispusni sistem. Nikada nemojte koristiti stari ili
zaprljani benzin ili ulje/mjeSavine benzina.
Izbjegavaijte prljavstinu i vodu blizu rezervoara.

Provjera nivoa ulja u motoru.

Provijerite nivo ulja u motoru kada je motor
iskljuen i kada je na ravnoj poziciji. Uklonite
poklopac za punjenje/Sipku za mjerenje i
obriSite je.

FILLER CAP/DIPSTICK

LOWER LIMIT

» Ubacite i izvadite Sipku za mjerenje bez
savijanja same Sipke.

* Provijerite nivo ulja prikazan na Sipki za
mjerenje.

» Ako je nivo ulja nizak, dopunite do ruba
otvora filtera za naftu, sa preporuenim uljem.

Zamjena motornog ulja

Dok je jo§ motor zagrijan iscijediti zagrijano ulje.

Zagrijano ulje se lakSe iscijedi.

* Postavite odgovaraju¢u posudu ispod motora
gdje treba iscuriti ulje, odvijte poklopac za
punjenje i ispustanje ulja.

* Molimo vas da koriStenim motornim uljem
dalje rukujete na nacin koji je kompatibilan sa
okruzenjem. Predlazemo da iskoristeno ulje
stavite u zapeCacene posude i date ga na

reciklazu. Ne bacajte ga u smece, na zemlju itd.

» Zamijenite ulje do nivoa vanjskog ruba otvora
nafte sa preporucenim uljem.

FILLER CAP

N,
f

) ¥
\) <
‘  DRAIN BOLT

« Zategnite poklopac sigurno.

Motorno ulje - preporuke

Ulje je glavni ¢imbenik koji utjeCe na
u€inkovitost i vijek trajanja. Koristite ulje za 4-
taktne motore.

SAE 5W-30 se preporucuje za opc¢u uporabu.
Ostali viskoziteti su prikazano u tablici i mogu
se koristi kad je prosjecna temperatura u vaSem
podrucju unutar preporu€enog raspona.

SAE gradacija

—20 0 20 40 60 80 100°F
l | | I I I I |
—-30 -20 -10 0 10 20 30 40°C

TEMPERATURa

Viskoznost SA ulja i klasifikacija istih

nalaze se na API naljepnici na posudi s uljem.
Mi preporucujemo da koristite APl SERVICE
kategoriju SE ili SF ulja.

Zracni filter

Uklonite matice i vijke sa poklopca filtera zraka i
uklonite poklopac.

* |zvadite filter zraka .

* Provjerite filter te ga zamijenite ako je
oStecen.

* ObriSite necistoc¢e iz unutrasnjosti kucista
filtera, koristeéi vlazne krpe. Budite oprezni
kako bi se sprijeCilo ulazak prljavstine u kanal
koji vodi do karburatora.

* Umetnite filter na predvideno mjesto.

* Vratite poklopac filtera i sigurno zategnite
vijke i matice.

>l

|
|

AIR CLEANER BASE o \

AIR CLEANER COVER @0 @9
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Odrzavanje svjecica

Provjerite zaprljanost svjecice nakon 10 sati
rada, a ako je potrebno ocistite s Eetkom ode
bakrene Zice. Nakon toga provjeravaijte svjecice
nakon svakih 50 sati rada. Preporucena
svjecCice: F7RTC ili drugih ekvivalenata.
Neispravna svjecica moze uzrokovati ostecenje
motora.

e 0.028—0.031in
N T (0.70—0.80 mm)
_| l L = SPARK PLUG
= = WRENCH
1
e
e —
)
=_— ax \
® = :-:] v
L] N
) @D‘ @
A -
4 ° '

» Od spojite kabel svjecice, i uklonite sve
prljavstine iz cijelog podrucja svjecice.

* Uklonite svjecicu klju¢em za svjecice.

* Pregledajte svjecCicu za paljenje. Zamijenite je
ako su elektrode istroSene, ili ako je izolator
napuknut ili okrnjen.

* lzmjerite razmak elektroda svjecice s
odgovarajué¢im mjernim listi¢ima.

* Razmak bi trebao biti 0,70 do 0,80 mm (0,028
-0,031 u). Ispravite razmak, ako je potrebno,
pazljivo savijajuci strane elektroda.

* Instalirajte svjecice pazljivo, ruéno, kako bi se
izbjegao neravnomjerno zatezanje.

» Nakon umetanja svjecice, zategnite je s
klju¢em za svjecice.

» Ako ponovno instalirati koristenu svjecicu,
zategnite je 1 /8 - 1/ 4 okretaja nakon dosjeda
svjecice. Ako instalirate novu svjedicu,
zategnuti 1 / 2 nakon dosjeda svjecice.

* Utaknite kabel svjecCice sa kapom

Odvod goriva

Sabirna posuda ima ulogu sprecavanja ulaska
necistoce i vode iz spremnika za gorivo do
ulaska u karburator. Ako motor nije koriSten
dugo vremena, sabirnu posudu bi trebao odistiti
prije uporabe.

+ Okrenite ventil goriva u polozaj OFF.

* Uklonite sabirnu posudu pomoc¢u 10 mm Kljuc.
* Uklonite O-prsten i filter.

» Qcistite svaki dio sa otapalom za necistocu.

» Ponovno filter, O-prsten, i sabirnu posudu.
zategnite s 10 mm kljuem za osiguranje.

 Okrenite ventil goriva u polozaj ON i provjerite

dali curi.
FUEL TUBE
‘ ()
WASHER
DRAIN BOL

Praznjenje karburatora

* Otpustite vijak za ispustanje.

* Ispraznite benzin u prikladan spremnik.
» Zategnite vijak za ispustanje.

6. SKLADISTENJE

Priprema

Pravilno skladistenje vrlo je bitno za odrzavanje
Vasih freza za snijeg. Sljedeci koraci ¢e vam
pomodi da izbjegnete stvaranje korozije
zadrzite funkcionalnost i izgled, i u€init ¢e da
motor lakSe zapocne raditi nakon skladiStenja.
Ciséenje

Ako je motor radio, ostavite ga da se ohladi
barem pola sata prije €iS¢enja. Ocistite sve
vanjske povrsine, i namazite ih tankim filmom
ulja radi spreavanja korozije.

NAPOMENA

* KoriStenjem crijeva za polijevanje vrta ili
ostale opreme za pranje moZzete uzrokovati
ulazak vode u filter zraka. Na taj nacin voda
moze dospjeti u cilindra te prouzrokovati Stetu.

* Pranje sa vodom vruci motor moZete ga
oStetiti. Ako je motor radio, ostavite ga da se
ohladi barem pola sata prije pranja.

Benzin

Benzin vremenom oksidira i gubi svojstva. Stari
benzin (stariji od 3 mjeseca) moze
prouzrokovati teze pokretanje motora, a talog
koji se moze pojaviti duzim stajanjem benzina
moze prouzrokovati zaCepljenje karburatora.
Ukoliko benzin u vaSem motoru zbog stajanja
po€ne mijenjati svojstva, to moze dovesti do
oSteéenja karburatora i ostalih dijelova sistema
goriva, a Sto moze zahtijevati njihovo
servisiranje ili zamjenu.
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Vrijeme koje benzin moze stajati u rezervoaru,
a da ne izgubi svojstvo zavisi od nekoliko
faktora, kvaliteta benzina, temperature pri kojoj
se skladisti, da li je rezervoar pun ili poluprazan.
Zrak u djelomi¢no napunjenom rezervoaru
pogoduje brzem propadanje benzina. Povisena
temperatura takoder ubrzava propadanje
benzina. Problemi sa benzinom mogu se
pojaviti nakon nekoliko mjeseci stajanja ili ranije
ako benzin prilikom ulijevanja nije bio svjez.

Ograniena garancija proizvodaca ne pokriva
probleme sa sistemom goriva ili slabijim
performansama motora nastale kao posljedica
neadekvatnog skladistenja goriva.

Da bi ste izbjegli probleme sa gorivom mozete
istom dodati stabilizator goriva koji je za to
namijenjen ili ispraznite rezervoar i rasplinjac.

Ne ostavljajte benzin u motoru duze od 3
mjesecal!l

Dodaijte stabilizator gorivu da bi ste
produzili vrijeme €¢uvanja benzina!!!

Kada dodajete stabilizator gorivu, ulijte svjez
benzin u rezervoar. Ako je rezervoar djelomi¢no
napunjen zrakom isto ¢e ubrzati brze
propadanje benzina. Ako dopunjavate gorivo iz
kanistera, budite sigurni da je benzin svjez.

» Dodajte stabilizator gorivu po preporukama
proizvodaca.

» Nakon dodavanja stabilizatora gorivu,
pokrenite motor da radi u praznom hodu oko 10
min, da bi ste bili sigurni da je tretirani benzin
zamijenio stari u rasplinjacu.

» Zaustavite motor, i stavite ru€icu za zatvaranje
dovoda goriva u polozaj OFF.

Praznjenje rezervoara i rasplinjaca
*Postavite posudu ispod rasplinja¢, koristite
ljevak da bi ste izbjegli proljevanje goriva.

» Skinite vijak sa crijeva, i crijevo postavite u
ljevak.

‘ FUEL TUBE
?

*Nakon $to ste ispraznili rezervoar vratite vijak
sa crijevom na svoje mjesto. Cvrsto ga
pritegnite.

Mjere opreza kod skladistenja

* Promijenite ulje u motoru.

+ Skinite svjecicu.

* Ulijte zlicu (5-10 cc) Cistog motornog ulja u
cilindar.

*Povucite nekoliko puta lagano konopac za
pokretanje da bi se ulje razlilo po cilindru.

* Vratite svjecicu.

*Povucite njezno konopac startera dok ne
osjetite otpor. Ovaj postupak ¢e nauljiti sjedista
ventila i tako sprijeciti prodor vlage u cilindar.
Lagano vratite konopac startera.

Ako Cete va$ uredaj skladistiti sa benzinom u
rezervoaru, vazno je da smanijite opasnost koja
se moze javiti zbog isparavanja benzina.
Izaberite dobro provjetrenu prostoriju, udaljenu
od bilo kojeg izvora plamena i temperature, kao
§to su peci,bojleri, grijalice, fenovi i sl. Takoder
izbjegnite blizinu motora koji iskre i elektri¢ni
alat u radu.

*Ako je moguce izbjegavaijte prostor za
skladistenje sa puno vlage, jer vlaga moze
izazvati koroziju na metalnim dijelovima.

* Budite sigurni da je rezervoar ispraznjen u
potpunosti, kako biste sprije€ili curenje goriva.
*Postavite uredaj tako da motor bude u
horizontalnom polozaju. Naginjanje moze
uzrokovati curenje ulja ili goriva.

*Kad se motor i auspuh ohlade, prekrijte uredaj
da bi ste ga zaétitili od pradine. Vru¢ motor ili
auspuh mogu istopiti neke materijale. Ne
koristite plastiku ili najlon za prekrivanje.
Neporozni materijali za pokrivanje mogu
zadrzati vlagu koja moze izazvati koroziju na
metalnim dijelovima uredaja.
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Vrac¢anje u rad

Provjerite motor kao $to je opisano u poglavlju
PRIPREME ZA RAD. Ukoliko je gorivo bilo
ispraznjeno tokom skladistenja, napunite
rezervoar svjezim benzinom. Ukoliko gorivo
dopunjavate iz kanistera, budite sigurni da je
gorivo svjeze. Benzin oksidira i gubi svojstva za
relativno kratko vrijeme, a to moze uzrokovati
oteZan start motora.

Ukoliko ste pred skladiStenje ulili ulje u cilindar,
motor ¢e nakon pokretanja pojacano dimiti. To
je normalno.

Period skladistenja prije ponovne upotrebe
Manje od 1 mjeseca

*Nema posebne pripreme.

1 do 2 mjeseca

* Napunite rezervoar svjezim benzinom i
dodajte stabilizator* benzina.

2 mjeseca do1 godina

* Napunite rezervoar svjezim benzinom i
dodaijte stabilizator* benzina.

* Ispraznite gorivo iz rasplinjaca.

* Ogistite posudu za talozenje goriva.

1 godina i viSe

eIspraznite rezervoar.

* Ispraznite rasplinjac.

+ Ocistite posudu za taloZenje goriva.

* Skinite svjecicu.

* Ulijte jednu Zlicu €istog motornog ulja u
cilindar. Povucite lagano start uze da bi se ulje
razlilo po cilindru.

* Vratite svjeCicu na mjesto.

» Zamijenite motorno ulje.

7. Odlaganje otpada

Vazno!

Snjezna freza i njeni dijelovi napravljeni su od

razli€itih materijala, kao $to su metal, te€nosti i
plastika.

Sve dijelove i tekucine koji viSe nisu u upotrebi
odlozite na posebna za to predvidena mjesta.
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8. Otklanjanje kvarova

A

dijelove jer vas mogu opeéi.

Iskljucite motor i kabel za pokretanje prije nego poc¢nete sa pregledom ili popravkom.
Sacekajte neko vrijeme da se ispusni sistem i drugi dijelovi motora ohlade. Ne dirajte te

Greska

Moguéi uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne radi
mirno i prekomjerno

vibrira

- Otpusteni vijci
- Nepravilno namjesten

rotor ili lopatice

- Provjerite sve vijke
- Provjerite da li je pravilno montiran

rotor i lopatice

Motor ne radi

- Rucica gasa u polozaju
ugaseno

- Neispravna svjecica

- Nema goriva

- Zatvoren dovod goriva

- Provjerite polozaj ruCice gasa
- Zamijenite svjecicu
- Dopunite gorivo

- Otvorite dovod goriva

Motor ne radi mirno

- LoSe gorivo

- Svjecica je zamascena

- Ispraznite rezervoar i nalijte svjeze
gorivo

- Ocistite svjecicu

Uredaj nema snagu

- Kvadilo neispravno
- Otpusten ili oStecen
pogonski

remen

- PokuS$ajte podesiti sajlu kvacila
- Zamijenite remen

- Kontaktirajte ovlastenog servisera

Motor nece upaliti ili
se ugasi brzo po

paljenju

- Cok u nepravilnom
polozaju

- LoSa svjecica

- Nema goriva

- Provjerite ¢ok
- Zamijenite ili oCistite svjecicu (zazor
elektroda 0,6 mm)

- Nadolijte gorivo

Slabo ili nikakvo

izbacivanje snijega

- Cijev za izbacivanje
shijega zaCepljena

- Rotor freze se ne vrti
- Polomljen sigurnosni
osigurac (slika12/20)

- Ocistite cijev
- Podesite sajlu pogona rotora
- Zamijenite polomljeni osigurac ili

kontaktirajte ovlaStenog servisera

Snijeg nije potpuno

ociS¢en

- Visina kliza¢a pluga nije

podeSena

- Podesite visinu kliza¢a na plugu(slika
15)
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STEm 6056 Profi

STEm 7056 Profi

STEm 7056 E Profi

Model Line Line Line
Snaga motora (KS) 6/3.600rpm 7/4.000 rpm 7/4.000 rpm
Zapremina 182 cc 212 cc 212 cc
Obrtni moment (Nm) 10/3000 rpm 11.5/3000 rpm 11.5/3000 rpm
Kolic¢ina ulja (I) 0,6 0,6 0,6
Sirina pluga 56 cm / 22" 56 cm / 22" 56 cm / 22"
Visina pluga 51 cm/ 20" 51 cm /20" 51 cm /20"
Broj stupnjeva Dvostupanjski Dvostupanijski Dvostupanijski
izbacivanja
Presjek rotora 30 cm 30 cm 30 cm
Broj lopatica na 4 4 4
rotoru
Daljina izbacivanja 8-10m 8-10 m 8-10 m
Kut izbacivanja 190 190 190

Pogonski sistem

Pogon na sve
kotace,samohodni

Pogon na sve
kotace,samohodni

Pogon na sve
kotace,samohodni

Brzine naprijed 9 5 5
Brzine nazad 2 2 2
Rucni Rucni 230V AC Elektro i ruéni
Start motora start
Jednorucéno uprav. NE NE NE
Grijanje rucki NE NE NE
Diferencijal pogona NE NE NE
Zapremina rezervoara 3.6L 3.6L 3.6L
Tezina (kg) 75 78 78
Dimenzije kotaca 13x4.10-6
Certifikat motora EPA/CARB EPA/CARB EPA/CARB
Certifikat uredaja CE/GS CE/GS CE/GS
Maksimalno vrijeme
rada bez stajan}a (h) 3-4 3-4 3-4
Nivo buke - Lwa 104 102 102

(dB(A))




OBSAH

1.BEZPECNOSTNI INSTRUKCE
2.POPIS STROJE
3.SESTAVENi STROJE
4.PROVOZ

5.UDRZBA

6. SKLADOVANI

7.LIKVIDACE ODPADU
8.RESENi PROBLEMU

9. TECHNICKA DATA

10. ES PROHLASENI O SHODE
11. ZARUCNI LISTY

12. DISTRIBUTORI & SERVISNi STREDISKA



1. Bezpecnostni instrukce

* Prectéte si pozorné tento navod k obsluze.

Aby jste byli dikladné obeznameni s ovladacimi
prvky a védéli jak spravné pouzivat toto
zarizeni. Dulezité je védét jak zafizeni rychle
zastavit a uvolnit ovladani.

* Nedovolte détem, aby provozovali zafizeni.
Nikdy nedovolte, aby doslo k provozovani
zafizeni bez nélezitého pouceni.

* Nikdo by nemél pouzivat tento pfistroj pod

,,,,,,

narusuji smysly a reakce.

» Udrzujte déti a domaci zvifata v bezpecné
vzdalenosti

» Budte opatrni, aby se zabranilo uklouznuti
nebo padu, a to zejména pfi provozu v
opacném.

« Dlkladné zkontrolujte oblasti, kde ma byt
zarizeni pouzito, a odstrante vSechny rohozky,
desky, draty a jiné cizi pfedméty.

» Uvolnéte v8echny spojky a posurite do
neutralni polohy prfed spusténim motoru.

* Neprovozuijte zafizeni, aniz by jste na sobé
méli odpovidajici zimni svrchni odév.
Pouzivejte vhodnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

» Zkontrolujte palivo pfed spusténim motoru.
Benzin je extrémné horflavé palivo. Nenapliuijte
benzin, kdyz je motor v chodu, nebo kdyz je
motor jesté horky. Po doplnéni benzinu, vicko
pevné utahnéte a otfete rozlity benzin pfed
nastartovanim motoru, protoze mize zpUsobit
pozZar nebo vybuch.

* Pouzijte uzemnénou tfivodi¢ovou zasuvku pro
vSechny jednotky s elektrickym pohonem nebo
elektrické startery od motora.

* Nastavte Snek do spravné vysky, aby
nedochazelo k odfrézovavani Stérku nebo
drceného kamenu z povrchu.

* Nikdy se nepokousSejte provadét upravy, kdyz
je motor v chodu (neni-li vyslovné doporuceno
vyrobcem).

» Nechte motor a stroj pfizpUlsobit venkovni
teploté, nez zacnete odklizet snih.

» VZdy pouzivejte ochranné bryle nebo
obli¢ejovy stit béhem provozu, pfi provadéni
sefizeni nebo opravé. Chrante oci pred cizimi
pfedméty, které mohou byt odhozeny strojem v
libovolném sméru.

* Nedavejte ruce nebo nohy do blizkosti
rotujicich casti.

» Budte velmi opatrni pfi provozu na cesté,
chodniku, silnici, atd.. ZUstarite stale pozorni na
mozné nebezpedi.

* Po narazu na cizi pfedmét, zastavte motor,
odstrarite drat od svicky, a dukladné
zkontrolujte snéznou frézu. Vycistéte nebo
opravte pozkozeni pfed opétovnym
zprovoznénim.

* Pokud snézn4 fréza zacne neobvykle
vibrovat, zastavte motor a stroj ihned
zkontrolujte. Vibrace obvykle varuiji pfi potiZich.

* Vypnéte motor vzdy, kdyz opustite pracovni
pozici, az po dotoceni Sneku / ob&zného kola
nez budete délat opravy, Upravy nebo kontroly.
* Pfijméte veSkera mozna opatfeni pfi opusténi
zafizeni a nechani bez dozoru. Uvolnéte Snek /
obézného kola, posunte na neutral, zastavte
motor a vyjméte kli¢

« Pri Cidténi, opravé nebo kontrole, se ujistéte,
Ze obézné kola a vSechny pohyblivé Casti se
prestali otacet. Odpojte zapalovaci svicky a
drzet se stranou od zapalovani, aby se
zabranilo nahodnému spusténi.

* Nespoustéjte motor v uzavienych prostorach,
s vyjimkou pfi spousténi motoru pro dopravu
snézné frézy mimo budovu pfi tevienych dvefi.
Vyfukové plyny jsou nebezpecéné.

* Nefrézujte snih proti svahu a budte opatrni pfi
zméné sméru jizdy v kopcich. Nefrézujte pfilis
prudké svahy.

Nikdy nepouzivejte snéznou frézu bez ochrany,
a bezpecnosti v misté odklizeni.

* Nikdy nepouzivejte snéznou frézu u
sklenénych vyloh, automobill, oken, studny,
atd., bez spravného nastaveni vrhace. Udrzujte
déti a domaci zvifata v bezpelné vzdalenosti.

* NepfetéZujte kapacitu stroje pfilis rychlym
odklizenim snéhu.

* Nikdy nepouzivejte pfistroj pfi vysoké rychlosti
na kluzkém povrchu. Podivej se a budte opatrni
pfi couvani.

* Nikdy nevrhejte snih pokud je nékdo v
blizkém okoli a mohlo by dojit k jeho zranéni.

» Uvolnéte prevod Sneku / obézného kola pfi
piepravé nebo v provozu.

* Pouzivejte pouze nastavce a prislusenstvi
schvalené vyrobcem snézné frézy (jako zavazi,
protizavazi, taxi, atd.).

* Nikdy nepracujte se snéznou frézou za Spatni
viditelnosti, nebo bez svétla. Vzdy se ujistéte,
Ze nic neprekazi a drzte rukojeti frézy pevné v
rukou.



Benzin- bezpecnost

Budte mimofadné opatrni pfi manipulaci s
benzinem. Benzin je extrémné hoflavy a pary
jsou vybusné. Vazné zranéni mize nastat,
pokud se benzinem polijete. Umyijte kizi a
previéknéte se okamzité.

* Pouzivejte pouze schvalené typy kanystra.
» Uhaste vSechny cigarety, doutniky, dymky a
jiné

zdroje zapaleni.
* Nikdy netankujte palivo uvnitf.
* Nechte motor vychladnout alespon dvé
minuty,

pred tankovanim.

Udrzba a skladovani

* Zkontrolujte Cepy stfihu, Srouby motoru, atd., v
pravidelnych intervalech pro spravnou tésnost a
udrzeni zafizeni v bezpe¢ném
provozuschopném stavu.

 Nikdy neskladujte stroj s palivem v palivové
nadrZi uvniti budovy, kde se vyskytuji zdroje
vzniceni.

Motor nechte vychladnout pfed uloZenim!

» VZdy se fidte pokyny v navodu k obsluze,
pokud je nutno snéznou frézu skladovat na
delSi dobu.

* Nikdy nepreplnujte palivovou nadrz. Naplnte
nadrz maximalné 13 mm pod spodni hranici
plniciho hrdla pro dostatek prostoru k expanzi
paliva.

* Nikdy neskladujte stroj nebo kanystr paliva
uvnitf budovy, kde je otevieny ohen, (napfr.
kotel, ohfev vody, téles, susak na pradlo atd.).

* Nikdy netankujte uvniti vozidla nebo na
nakladnim automobilu nebo pfivésu.

Vzdy umistéte kanystr na zem daleko od
vaseho vozidla pfed plnénim.

» Udrzujte tankovaci pistoli za okrajem palivové
nadrze nebo kanystru po celou dobu, dokud
tankovani nebude kompletni.

Bezpecnostni Stitky

1 2 3

4

1 — Varovani!

2 — Pred pouzitim stroje ¢téte pozorné
navod k obsluze. Nepouzivejte stroj nebo
zamezte jeho pouzivani osobam, které
nebyly fadné seznameny s obsluhou.

3 — Nebezpedi urazu, nebo poskozeni jinych
véci pfi frézovani necistot nebo ledu ve
snéhul!

4 — POZOR! Nebezpeci vtazeni do prostoru
oto¢ného $Sneku. Dodrzujte bezpecnou
vzdalenost od rotujicich €asti stroje.
Nevkladejte ruce do prostoru Sroubovice.
Pokud chcete odstranit nanos snéhu nebo
néjakou necistotu, vypnéte nejprve stroj

a pockejte, az se dotoci.

5 — Nebezpecdi urazu od rotacnich casti
stroje! Nedavejte ruce ani nohy do blizkosti
rotujici Sroubovice!

6 — Zastavte stroj pred ocisténim.

VAROVANI!
Nebezpedi urazu!
Nikdy nevkladejte
cizi pfedméty do
Sroubovice za
chodu stroje.




' DANGER

Avoid injury from rotating
auger-keep hands feet and clothing away

Nebezpeci! Aby nedoslo ke zranéni od
rotujiciho Sneku drzte ruce, nohy a obleceni v
dostate¢né vzdalenosti!

i

DON'T TOUCH m
WHEN ROTATION

Shut off
engine before
unclogging

discharge
chute

&

NEBEZPECI!
Nechytat za chodu stroje!
Vypnéte motor pfed vycCisténim vysypky!!

Garantovana hladina akustického hluku podle
smérnice 2000/14/EC

2. POPIS STROJE (Obr. 1)

Tahlo

Ovladaci paka pro pohon
Ovladaci paka pro rotaci zabéru
Klika pro nastaveni vyhozu
Radici paka

Nadrz

Tlumi¢ vyfuku

0 N O OB WODN -

Vyhazovaci roura
9 Snekovice

10 Nastavitelné dorazy

11 Kola
12 Plyn
13 Syti¢
14 Nastrikovac

15 Startovaci rukojet”
16 Spinaci skfifika
17 Palivovy ventil

18 Olejové vicko

19 Palivové vicko

20 Stfihaci piny

3. SESTAVENIi STROJE

 Sestavte ovladaci madlo s rukojeti (1), jak je
znazornéno na Obr. 2.

» Umistéte kabely spojky, jak je znazornéno na
obrazku. 3-6. Nejprve odSroubujte napinak a
protahnéte lanko otvorem skrz kulisu fazeni, jak
je znazornéno na obrazku. 4.

Nasadte napinaci hacek na rukojet spojky, jak
je znazornéno na obrazku 5. Po pfipojeni lanka
spojky, je nutné jeji sefizeni pomoci napinaku
tak, aby bylo lanko napnuté(obr. 6) Pohonna
jednotka a pluh zafizeni musi pfenaset hnaci
vykon, pokud je rukojet pohonu stlacena dolu..
Kdyz pustite rukojet spojky musi byt pohonna
jednotka a pluh v rezimu volnobéhu. Pro
spravné nastaveni pouzijte napinaku viz obr.3.



Sestaveni fadici paky (5) je znazornéno na
Obr. 7 a 8. Nejprve protahnéte Fadici paku
kulisou Fazeni a nasadte na ovladani
prevodovky. Poté zajistéte Fadici paku pomoci
Sroubu a matice (obr. 8). Utahovani Sroubu
(obr. 8 / polozka), zpUsobi, Zze hlavice radici
paky, zaskoci do prvni polohy. Pro sefizeni
uvolnéte Sroub (obr. 8 / polozka A).

 Sestaveni vyhozové roury je znazornéno na

Obr. 9. Pevné dotahnéte upevriovaci Srouby.
* Sefizeni ovladani vyhozové roury, je

znazornéno na obrazku. 10 a 11.

4. OPERACE

DULEZITE! Pfed nastartovanim nezapomerite
doplnit palivo a olej do motoru.

* Zkontrolujte palivo a hladinu oleje v motoru
pred kazdym pouzitim.

* Ujistéte se Ze zapalovaci svi¢ka je spravné
zapojena.

» Zkontrolujte okoli frézy, aby nedoslo k
poskozeni jinych pfedmétu.

Snéznou frézu Ize ovladat bud pomoci dvou kol
(dodaci podminky), nebo jednoho kola, pro
snadnéjsi ovladani pluhu.

Takto Ize ménit z dvoukolového na
jednokolové:

* Ujistéte se, Ze motor je vypnut.

* Vymérite bezpecnostni zavlatku z levého kola
(obr. 14).

* Nyni vlozte bezpecnostni zavlacku do
vnéjSiho otvoru v napravé (obr. 14) tak, aby se
kola mohla volné otacet na napravé.

* Pro navrat zpét k dvoukolovému pohonu,
postupujte podle vySe uvedeného navodu v
opacném poradi.

DULEZITE! Zkontrolujte, zda jsou posuvné
dorazy (obr. 15) spravné nastaveny. Posuvné
dorazy by mély byt upraveny tak, aby jednotka
Sneku jela tésné nad urovni terénu.

STARTOVANi MOTORU
Otocte On-Off vypinacem do polohy ON.

Palivovy ventyl

ON

Syti¢ motoru

Pri startovani studeného motoru dejte syti¢ do
polohy zavreno (close).

Pro znovunastartovani teplého motoru dejte
siti¢ do oteviené polohy.

Pokud je siti¢ v uzaviené poloze (CLOSE), po
zahrati motoru prepnéte siti¢ do polohy OPEN.

Nastrikovaé

Nastfikovac dodava vice paliva ke karburatoru
pfi spousténi motoru za nizkych teplot.

Pfi pouziti nastfikova¢ by nemél byt stlacen
vice nez tfikrat.

"'=k\ 444 W
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Plyn

Presunte paku plynu od pozice SLOW, asi 1/3
cesty k FAST pozici.

230V elektricky startér (Obr. 16) (pouze u
STEm 7056 E)

Zapojte zastrcku k elektrickému zdroji peclivé a
stisknéte tlacitko startéru.

Po nastartovani motoru odpojte zafizeni od
elektrického zdroje.

Vypnuti motoru

Pro zastaveni motoru v pfipadé nouze staci
vytahnout zapalovaci kli¢. Za normalnich
podminek, pouZijte nasledujici postup.

Kli¢ zapalovani
Vytahnéte kli¢ zapalovani.

Plyn
Dejte plyn do polohy SLOW.
5.

On-Off Vypinac¢
Otocte On-Off vypinacem do polohy OFF

] —1

e Sl B |

Pouzivani snézné frézy

» Zatlacte na paku plynu (Obr.1/ltem 13) na
levé strané (full speed).

» Nastavte pozadovany smér vysunuti jednotky
snéhu vyhozeni (obr. 1/ltem 8) pomoci
nastavovaci packy (Obr.9).

UPOZORNENI

Ujistéte se, Ze nejsou lidé nebo zvifata v predni
Casti pfistroje Sneku nebo ve zvoleném sméru
jednotky vyhozeni snéhu (POZOR: rozsah
vyhozeni mize byt mezi 10 az 15 metry).

» Nastavte pozadovanou pracovni rychlost
pomoci fadici paky (1. stupefi pomalu 6. Stupen
rychle). Dva stupné vzad (R1 pomalu, rychle
R2).

UPOZORNENI

Zvolte pomalejsi rychlost na mokry tézky snih,
a vySSi rychlost na prachovy snih.

* Stiskem levé ovladaci paky (obr. 1 / bod 3)
smérem dolu se spusti Snek, ktery se zacne
otadet. Snek na snih je zajistén na hnaci hrideli
pomoci stfiznych kolikd (obr. 12 / bod 20). Ty
mohou byt rozbity pokud $nek narazi na néjaky
tvrdy pfedmét a tim chrani frézu pred
poskozenim. Nenahrazujte strihaci koliky
Srouby !!!

Stiskem pravé ovladaci packy (Obra.1/ltem 2)
smérem dolU zapojite pohonnou jednotku.
Dulezité. Pokud je vyhazovac¢ snéhu ucpan:
Vypnéte motor a pockejte, az Snek dosahne
uplného zastaveni. Uvolnéte vyhazovaé
snéhu Cisticim nastrojem..




5.Udrzba

Vyznam udrzby

Dobra udrzba je nezbytna pro bezpeény,
hospodarny a bezproblémovy provoz.
Pomuze to také snizovat znecisténi ovzdusi.

Nespravné zachazeni s motorem, nebo
nevyireseni problému pied zahajenim
provozu, muze zpulsobit poruchu, pri kterém
se muliZzete vazné zranit.

Vzdy se fid'te pokyny a doporué¢enim v této
prirucce.

Abychom vam pomohli spravné pecovat o
motor, navod obsahuje plan udrzby, postupy
bézné prohlidky a jednoduché ukony, pomoci
zakladniho ru¢niho naradi. DalSi ukony, které
jsou t&z8i, nebo vyzaduji specialni nastroje,
nechejte na odbornicich. Tyto ukony provadi
technik nebo kvalifikovany mechanik.

Bezpecnostni opatreni

Ujistéte se, ze motor je vypnuty, nez zacnete
s udrzbou nebo opravou. Tim zabranite
nékolika moznym nebezpecim:

NESPRAVNA ddrzba a nedodrzeni
bezpecnostnich opatieni, miize zpUsobit
vazné zranéni nebo i zabiti.

Vzdy dodrzujte postupy a bezpeénostni
opatieni v navodu k obsluze!!l.

Bezpecnost pii udrzbé

nasledujici:

Otrava oxidem uhelnatym z vyfukovych
plyni motoru.

* Ujistéte se, ze je dostatec¢né vétrani vzdy,
kdyz je motor v provozu.

Popaleniny z horkych ¢asti.

* Nechte motoru a vyfukovy systém pied
dotykem vychladnout.

Zranéni od pohybujicich se dild.

* Nespoustéjte motor, pokud k tomu
nedostanete pokyn.

Aby se snizila moznost vzniku pozaru nebo
vybuchu, budte opatrni pfi praci s benzinem.
Pouzivejte pouze nehorlavé rozpoustédlo, ne
benzin, k ¢isténi dilu.



UDRZBA

Pravidelny servis
- uveden mésic nebo pocet hodin o oy o
Kazde | Kazdy | Kazdé3 | Kazdych6 | ... o
pouziti mésic mésice mésicu nebo 300
nebo 20 nebo 50 nebo or 100 Hod
Hod. Hod. Hod. )

° Kont.rola X

Motorovy olej hladiny
° Vyména X X
° Kontrola X
e | Vzduchovy filtr Cisténi X
° vyména X
@ | Nadoba na usazeniny | Cisténi X
° L Kontrola- X

Zapalovaci svicka gisténi
° vyména X
° %gpgcpsker (volitelné Sistani X

Casti)
® | Volnob&zné otacky | kontrola X

sefizeni
® | Vile ventilt Kontrola X
sefizeni

e | Palivova nadrz a filtr | Cisténi
e | Spalovaci komora Cisténi Kazdych 300 Hod. (2)
e | Palivovy systém kontrola Kazdé dva roky (vyména hadicek pokud je potfeba)

TANKOVANi
S vypnutym motorem, odstrante vicko
palivové nadrze a zkontrolujte hladinu
paliva. Naplnte nadrz, pokud je hladina
paliva nizka.

Benzin je vysoce hoilavy a

vybusny. Mlizete byt spaleni nebo

vazné zranéni pfi manipulaci s palivem.

* Vypnéte motor a udrzujte teplo, jiskry nebo
plamen mimo doash paliva

* Dopliujte palivo pouze venku nebo dobre
vétraném prostoru.

* Pfi aniku paliva ho ihned otrete.

'AXIMUM FUEL LEVEL

Doplriujte palivo v dobfe vétraném prostoru
pred nastartovanim motoru. Pokud motor bézi,
nechejte ho vychladnout. Palivo doplrijte
opatrné, aby nedoslo k rozliti. Nedoplriujte nad
palivové sitko. Po doplnéni paliva utahnéte
vi€ko palivové nadrze. Nikdy nedoplfiujte palivo
motoru uvniti budovy, v mistech kde se muzou
benzinové vypary dostat do kontaktu s
otevienym plamenem nebo jiskrami...




Doporucené paliva

Pouzivejte bezolovnaty benzin s oktanovym
Cislem 86 nebo vyssi.

Motory jsou certifikovany pro provoz na
bezolovnaty benzin. Bezolovnaty benzin
prodluzuje zivotnost svicky, motoru a
vyfukového systému.

Nikdy nepouzivejte zbytky a smési benzinu
s olejem.

Vyhnéte se necistotam a vodé v palivové
nadrzi

Kontrola hladiny motorového oleje
Zkontrolujte hladinu oleje pfed kazdym pouzitim
a po kazdych péti hodinach provozu, ujistéte
se, ze je dodrZzena spravna hladina oleje.
Zkontrolujte hladinu oleje v motoru pfi
vypnutém motoru a ve vodorovné poloze.

* Odstrarite uzavér / mérku a otfete ji.

FILLER CAR/DIPSTICK

LOWER LIMIT

VloZenim a vyjmutim mérky bez Sroubovani do
plniciho hrdla zkontrolujte hladinu oleje
uvedené na mérce.

» Pokud je hladina oleje nizka, doplite
doporuceny olej.

» ZaSroubujte uzaveér / mérku.

Vyména motorového oleje
Vypustte pouzity olej, po zahrati motoru. Teply
olej vytec€e rychle a kompletné.

» Umistéte vhodnou nadobu pod motor k
zachyceni pouzitého oleje, poté odstrante
uzaveér a vypoustéci Sroub.

* Nechte pouzity olej uplné vypustit, poté znovu
vypoustéci Sroub bezpelné utahnéte.

« zlikvidujte pouzité motorové oleje zpusobem,
ktery je ohleduplny k zivotnimu prostfedi.
Doporuc€ujeme, pouzity olej v uzavienych
nadobach odevzdat do mistniho recykla¢niho
centra nebo Cerpaci stanice pro rekultivaci.
Nehazejte ho do kose, nelijte na zem, nebo do
kanalizace.

* S motorem ve vodorovné poloze, naplite
potfebnym mnozstvim doporuceného

FILLER CAP

" DRAIN BOLT

» ZaSroubujte uzavér / mérku bezpecéné.

Doporuc¢eny motorovy olej

Olej je hlavnim faktorem, ktery ovliviiuje
vykonnost a zivotnost motoru.

PouZivejte 4-taktni automobilové oleje najvyssi
jakosti.

SAE 5W-30 je urCen pro vSeobecné pouziti.
Jiné viskozity uvedené v tabulce mohou byt
pouzivany, pokud primérna teplota v dané

oblasti je v doporu¢eném rozmezi.

—20 0 20 40 60 80 100°F
| | | | | | | |
-30 -20 —10 0 10 20 30 40°C
Okolni teplota
Olej SA, viskozita a servis klasifikace
jsou na etiketé olejové nadrze.
Doporucujeme pouzivat SE nebo SF oleje dle
API klasifikace.

Cisténi vzduchového filtru

 Odstrarite matici a Sroub z krytu vzduchového
filtru a vyjméte jej.

* Vyjméte vzduchovy filtr z krytu.

» Zkontrolujte vzduchovy filtr, pokud je
poskozeny vyméiite jej.

* Otfete necistoty z vnitfku krytu vzduchového
filtru pomoci vihkého hadfiku. Davejte pozor,
aby se nedostaly necistoty do vzduchového
potrubi, které vede ke karburatoru.

* Nainstalujte znovu sestaveny vzduchovy filtr.
* Nainstalujte kryt vzduchového filtru a
bezpecné dotahnéte Sroub a matice.
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Udrzba zapalovaci svicky

VAROVANI! NEKONTROLUJTE jiskFeni, pokud
je zapalovaci svi¢ka odSroubovana.
NEROZTACEJTE motor, pokud je zapalovaci
svi¢ka odSroubovana.

Kontrolu zapalovaci svicky provedte po 10

hodinach provozu, a v pfipadé potfeby ji
oCistéte kartaCkem z médéného dratu. Vymeénte
zapalovaci svicku po kazdych 50 hodinach
provozu. Doporuc¢ené zapalovaci svicky:
F7RTC nebo jiné ekvivalenty.

UPOZORNENI
Nespravné svicky mohou zpUsobit poskozeni
motoru.
i Yl

- 0.028—0.031in
T. (0,70 0.80 mm)

SPARK PLUG
WRENCH

necistoty z okoli..

» Odstrarite zapalovaci svicku kli¢em na
zapalovaci svicCky.

* Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku. Vyménte ji v
pfipadé, Ze elektrody jsou opotfebované, nebo
v pfipadé, Ze je praskly isolator.

* Zméfte mezeru mezi elektrodami vhodnym
méridlem.

* Mezera by méla byt 0,70 az 0,80 mm (0,028 -
0,031 inch). Upravte mezery, je-li to nutné.

* Nainstalujte svi¢ku opatrné, ru¢né, aby se
zabranilo moznému poskozeni elektrod.

* Po dosednuti svicky, dotahnéte klicem na
zapalovaci svicky.

* V pfipadé znovuinstalovani pouzité svicky,
dotahnout o 1/8 - 1/4 otacky po dosenuti
zapalovaci svi¢ky. Pokud instalujete novou

svicku, utdhnéte 1/2 ota¢ky od mista dosednuti.
* Pfipojte kabel svicky.

Vyc¢isténi sedimentu v palivu

Sedimentova miska zabrariuje Spiné a vodé,
které se mohou dostat do palivové nadrze pred
vstupem do karburatoru. Pokud motor nebyl
spustén po delsi dobu, méla by byt
sedimentova miska pfed pouzitim vycisténa.
* Vypnéte palivovy ventil do polohy OFF.

* Odstrarite sed. misku pomoci klice 10 mm.
 Odstrarite O-krouzek a filtr.

* Vycistéte kazdou z Casti.

» Namontuijte filtr, O-krouZek a sedimentovou
misku. Utahnéte 10 mm kli¢em.

* Vratte palivovy ventil do polohy ON a

prekontrolujte tésnost.
FUEL TUBE
[ ?

Vypousténi karburatoru

* Uvolnéte vypoustéci Sroub karburatoru.
* Vypustéte benzin do vhodné nadoby.

* Dotahnéte vypoustéci Sroub.

6. SKLADOVANI

Pfiprava ukladani

Spravné skladovani a pfiprava je nezbytna pro
udrzeni snézné frézy v bezproblémovém stavu.
Nasledujici kroky vam pomohou udrzet
snéznou frézu bez koroze, ktera mize
ovliviiovat funkce stroje.

Cisténi

Po praci nechte motor vychladnout po dobu
alesponi pual hodiny pred ¢isténim. Vycistéte
vSechny vnéjsi povrchy, doporucuje se pouzit
konzervacni olej.

UPOZORNENI

* Pomoci zahradni hadice nebo myciho zafizeni
se muZe voda dostat do vzduchového filtru a
tlumice vyfuku. Voda ve vzduchovém filtru
muze namodit filtr a dostat se tak do valce




stejné jako pres tlumi¢ vyfuku a muze dojit k
pozZkozeni motoru.

Palivo

Benzin zoxiduje b&éhem skladovani a
znehodnoti se. Stary benzin (vice nez 3
meésice) zpusobi Spatné startovani a zanechava
necistoty, které ucpavaji palivovy systém.
Pokud benzin v nadrzi zoxiduje b&éhem
skladovani, musite karburator a dalSi
komponenty palivového systému vycistit nebo
vymeénit.

Doba, po kterou maze zlstat benzinu v
palivové nadrzi a karburatoru se bude lisit v
zavislosti na faktorech, jako je smés benzinu,
skladovaci teploty a zda je palivova nadrz jen
Castecné nebo zcela naplnéna. Vzduch v
Castecné naplnéné nadrzi paliva podporuje
zoxidovani. Velmi teplé skladovaci teploty
urychluji znehodnoceni paliva. Problémy s
palivem mohou nastat béhem nékolika mésicu,
nebo i méné..

Vyrobcem omezena zaruka se nevztahuje na
poskozeni palivového systému nebo problémy
vykonu motoru v dusledku zanedbané
skladovaci pfipravy.

Zivotnost paliva miizete prodlouzit ptidanim
stabilizatoru paliva, ktery je ur€en k tomuto
Ucelu, nebo se muzete vyhnout problémuim
znehodnoceni paliva vypusténim paliva z
nadrze a karburatoru.

Nenechavejte benzin v motoru déle nez 3
mésice!

Pridanim stabilizatoru paliva prodlouzite
skladovaci zivotnost.

Pri pridavani stabilizatoru paliva, naplrite
palivovou nadrz Cerstvym benzinem

« Pridejte stabilizator paliva dle pokynu vyrobce.

* Po pfidani stabilizator paliva nechte motor
bézet venku 10 minut, aby se benzin se
stabilizatorem dostal do karburatoru.

* Vypnéte motor, a posunte palivovy ventil do
polohy OFF.

Opatieni pro skladovani.
+ Odstrarte zapalovaci svicky.

* Nalijte I1Zici (5-10 ml) €istého motorového oleje
do valce.

» Zatahnéte nékolikrat za startovaci lanko aby
se olej dostal do valce.

* Nainstalujte zapalovaci svicky.

» Zatahnéte startovaci lanko pomalu, dokud
neucitite odpor. Tim se uzavfou ventily tak, aby
vihkost nemohla proniknout do valce motoru.
Vratte startovaci lanko.

Pokud budete skladovat snéznou frézu s
benzinem v palivové nadrzi a karburatoru, je
dulezité snizit riziko vzniceni benzinovych
vyparl. Vyberte si dobre vétrané misto
oddélené od jakéhokoli zafizeni, které pracuje s
plamenem, jako pec, ohfivac vody, nebo susak
na pradlo. Také se vyhnéte jakékoli oblasti s
jiskrou-produkovanou elektromotorem, nebo
tam, kde je provozovano elektrické naradi.

* Pokud je to mozné, vyhnéte se skladovym
prostorim s vysokou vlhkosti, protoze
podporuje korozi.

* Ujistéte se, Ze vSechno palivo bylo vypusténo
z palivové nadrze, aby se sniZila moznost uniku
paliva.

» Umistéte zafizeni tak, aby motor byl ve
vodorovné poloze. Naklonéni mize zpUsobit
unik paliva nebo oleje.

*.Neporézni kryt bude zadrzovat vihkost kolem
motoru, podporuje korozi.

Znovu-zprovoznéni

Zkontrolujte, zda je snézna fréza v poradku, jak
je popsano v kapitole Sestrojeni.

Bylo-li palivo vyCerpano béhem skladovani,
naplite nadrz Cerstvym benzinem.

Je-li ve valci olej béhem skladovani, motor
kratce po spusténi zakoufi. To je normaini.
Doba skladovani pfed opétovnym pouzitim:
Méné nez 1 mésic

« Zadna specialni pfiprava neni nutna.

1 az 2 mésice

* Naplite Cerstvym benzinem.

2 mésice do 1 roku

* Naplrite Cerstvym benzinem a pfidejte
stabilizator paliva.




* Vypustte palivo z karburatoru. 7. Nakladani s odpady

* Vycistéte sedimentovou misku. Dulezité!

1 rok a déle Snézny pluh a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny
* VVypustte palivovou nadrz. z razny druhl materialu, jako je kov, plast a

* Vypustte palivo z karburatoru. tekutiny.

* Vycistéte sedimentovou misku. Jakékoliv sou¢astky odevzdejte do sbérnych

* Odstrarite zapalovaci svicku. surovin.

* Dejte Izici motorového oleje do valce skrz
zapalovaci svicku.
Pomalu zatahnéte za startovaci lanko, aby se
olej dostal do valce.

* Nainstalujte zapalovaci svicky.

* Vyménte motorovy olej.



8. Reseni problémi

Vypnéte motor a vytahnéte kabel zapalovani pred provedenim jakékoli kontroly, Gpravy nebo
opravy. Po provedeni upravy nebo opravy motoru nezapomente, ze pokud nechate stroj bézet
nékolik minut, dojde k zahrati stroje a to hlavné vyfuku. Nedotykejte se téchto dili, nebezpeci

popaleni.

Zavada

wrwvae

Mozné priciny

Opatreni

Pristroj nefunguje hladce

a intenzivné vibruje

- Volné Srouby

- povolené Srouby motoru

- zkontrolujte Srouby

- zkontrolujte uchyceni motoru

Motor nebézi

- Plynovéa paka v nespravné

poloze
- vadné zapalovaci svicky
- Palivova nadrz prazdna

- Palivovy kohout uzavien

- zkontrolujte nastaveni
- vyménte zapalovaci svi¢ku
- doplnte palivo

- otevfete palivovy kohoutek

Motor nebé&zi hladce

- §patné palivo

- znecCisténa zapalovaci svicka

- vyprazdnéte nadrz a naplrte Cerstvym palivem

- vyCistéte zapalovaci svitku

Nefunguje hnaci pohon

- Pfili$ volna spojka

- poskozeny hnaci Femen

- sefizeni spojkového lanka
- vyména hnaciho femenu

- kontaktujte autorizovany servis

Motor se hned po

nastartovani zastavi

-syti€ ve Spatné poloze

- zneCisténa zapalovaci svicka

- nedostatek paliva

- nastavte syti€¢ do spravné polohy

- vyCistéte nebo vyménte zapalovaci svicku (0,6

mm)

- doplnite palivo

Nedostate¢né nebo

zadné frézovani

- zacpana vyhozova roura
- netoci se Sroubovice

- stfizné trny poSkozeny
(Obr.12/bod 20)

- vyCistéte roury
- sefizeni ovladaciho lanka Sroubovice

- vyménte stfizné koliky, nebo kontaktujte servis

Snih neni zcela

odstranén

- Spatné sefizené bocni liziny

-sefidte liziny (Obr. 15)




9. Technicka data

Model STEm 6056 Profi Line STEm 7056 Profi Line STEm 7056 E Profi Line
Vykon motoru(Hp)/otacky 6/3.600rpm 7/4.000 rpm 7/4.000 rpm
Objem motoru 182 cc 212 cc 212 cc

Kroutici moment (Nm)

10/3000 rpm

11.5/3000 rpm

11.5/3000 rpm

Olejova nadrz () 0,6 0,6 0,6
Sirka zabéru 56 cm /22" 56 cm /22" 56 cm /22"
Vyska zabéru 51 cm /20" 51 cm /20" 51 cm /20"

Snekovice Dvou stupriova Dvou stupriova Dvou stupnova
Prameér snekovice 30 cm 30 cm 30 cm
Pocet lopatek Snekovice 4 4 4
Odhoz snéhu 8-10 m 8-10m 8-10m
Natoceni odhaz.roury 0-190° 0-190° 0-190°

Systém pohonu

Pohon vSech kol s

Pohon vSech kol s vlastnim

Pohon vSech kol s vlastnim

vlastnim pohonem pohonem pohonem
Pocet rychlosti vpied 5 5 5
Pocet rychlosti vzad 2 2 2
230V AC Electric &

Startovani motoru Manual start Manual start

Manual start
Jednoruéni ovladani NE NE NE
VyhfFivani rukojeti NE NE NE
Rizeni NE NE NE
Palivova nadrz 3.6L 3.6L 3.6L
Hmotnost(kg) 75 78 78
Velikost kol 13x4.10-6
Certifikat motoru EPA/CARB EPA/CARB EPA/CARB
Certifikat stroje CE/GS CE/GS CE/GS
\I\Illya:'; :t?l(?) prace bez 34 34 34
Hluénost- Lwa (dB(A)) 104 102 102
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° CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipie-
rung und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlini-
en entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Schneefrase

Typ: STEm 6056 Profi Line
STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line

Einschldgige EG-Richtlinien

2006/42/EG-Anhang |

2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Weitere angewandte Normen

ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

Angewandtes Konformitdtsbewertungs-

verfahren
Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
STEm 6056 Profi Line

Gemessen: 102,5 dB(A)
Garantiert: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Gemessen: 100,5 dB(A)
Garantiert: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Gemessen: 100,5 dB(A)
Garantiert: 102 dB(A)

Zertifizierungsstelle:
Certification body:

@CE declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described

below complies with the relevant basic safety

and health requirements of the EU Directives,

both in its basic design and construction as well

as in the version put into circulation by us. This

declaration shall cease to be valid if the machine

is modified without our prior approval.

Product: Snow thrower

Type: STEm 6056 Profi Line
STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line

Relevant EU Directives

2006/42/EC-Annex |

2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Other applied standards

ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

Applied conformity evaluation method

Appendix V

Sound power level dB(A)

STEm 6056 Profi Line

Measured: 102,5 dB(A)
Guaranteed: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Measured: 100,5 dB(A)
Guaranteed: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Measured: 100,5 dB(A)
Guaranteed: 102 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH - Tillystrafie 2 - 90431 Niirnberg
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@ ES - izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj
zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza
temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam
EU-standardov. Ta izjava izgubi svojo
veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni brez
nasega soglasja.

Proizvod: Snezna freza

Tip: STEm 6056 Profi Line
STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES-Priloga |

2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Ostale uporabljene norme:
ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

Postopek ocenjevanja skladnosti:
Priloga V

Raven zvo€ne moci dB(A)
STEm 6056 Profi Line

Izmerjeno: 102,5 dB(A)
Zajamceno: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Izmerjeno: 100,5 dB(A)
Zajamceno: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Izmerjeno: 100,5 dB(A)
Zajamceno: 102 dB(A)

Podjetje za certificiranje:
Tijelo za certifikaciju:

@& CE-izjava

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajednice.
Ova izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene
stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Snjezni plug

Tip: STEm 6056 Profi Line
STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EG-Privitak |

2004/108/EG

2000/14/EG

Primijenjene uskladene norme:
EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Ostale primijenjene norme:

ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

privitak V

Razina ja¢ine zvuka dB(A)
STEm 6056 Profi Line

Izmjerena: 102,5 dB(A)
Zajamcena: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Izmjerena: 100,5 dB(A)
Zajamcena: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Izmjerena: 100,5 dB(A)
Zajamcena: 102 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH - TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg
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& cCE-izjava

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i na¢inu izrade, sa svim njenim
modelima koje smo izneli na trziSte, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj
zastiti. Ova izjava prestaje da vazi ako se bez
nase saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.
Proizvod: Snezna freza
Tip: STEm 6056 Profi Line

STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line
Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/ES-Prilog |
2004/108/ES
2000/14/ES
Primenjene uskladene norme:
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
Ostale primenjene norme:
ISO 8437:1989+A1
ZEK 01.02-08/12.08
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:
Prilog V
Nivo jacine zvuka dB(A)
STEm 6056 Profi Line

Izmerena: 102,5 dB(A)
Zagarantovana: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Izmerena: 100,5 dB(A)
Zagarantovana: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Izmerena: 100,5 dB(A)
Zagarantovana: 102 dB(A)

Telo za sertificiranje:
CepTudmkaymoHo Teno:

@ CE usjaBa

Co oBa usjaByBamMe Aeka oBAe OonvlLaHaTa MaluvMHa
o cBojaTa KoHLemnuuja 1 Ha4YnMHOT Ha n3paboTka, co
CUTE HEj3MHM MOLENW KOU MM MMaMe Ha nasapor,
ofrosapa Ha OCHOBHUTe Gapata Ha gony
HaBeaeHuTe nponucK Ha EBponckaTta YHuja 3a
CUIypHOCT ¥ 3gpaBcTBeHa 3awwTuTta. OBaa usjaBa
npecTtaHyBa Aa Baxu ako 6e3 Halla cornacHocT Ha
MalumMHaTa ce usseaat 6uno kakeu NPOMEHMU.
Mpoussopa: CHexHa dpesa
Tun: STEm 6056 Profi Line

STEm 7056 Profi Line

STEm 7056 E Profi Line
CoopBeTHu EU-gupektunBu:

2006/42/EG-Mpwnor |
2004/108/EG
2000/14/EG

MNpumeHeTH ycornaceHn HOpMU:
EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

OcTaHaTy NpUMeHeTU HOPMHU:
1ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

NMpumeHeTa nocTtanka 3a oLeHyBame Ha
coobpa3HocTa:

Mpwnor V

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByKoT dB(A)
STEm 6056 Profi Line

M3mepeHna: 102,5 dB(A)
3arapaHTupana: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
M3mepeHna: 100,5 dB(A)
3arapaHTupaHa: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
M3mepeHna: 100,5 dB(A)
3arapaHTupaHa: 102 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH - TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg
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@ CE - peknapauus

C HacToALLOoTO AeknapupamMe, Ye uMTmpaHata rno-
[ony MallvHa CbOTBETCTBa MO KOHLENUMs 1
KOHCTPYKLMS, KaKTO 1 MO HaYWH Ha NPOV3BOACTBO,
npunaraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM
U3NCKBAHWS 3a TexHU4ecka 6e30nacHoCT 1
6e3BpeaHocT Ha AupekTueute Ha EO. Mpu npomexn
Ha MaLuMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C Hac,
HacTosLlaTa Aeknapauys rydy BanuaHocT.

Mpoaykr:
Tun:

CHexHa ¢hpesa

STEm 6056 Profi Line
STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line
Hamupalum npunoxenue upektveu Ha EO:
2006/42/ES-MNpunoxeHne |

2004/108/ES

2000/14/ES

Hamepunu npunoxeHue XxapMOHU3UpPaHU
CcTaHAapTL:

EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Hamepunu npunoxeHue gpyru

cTaHAapTL:

ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

MpunoxeH meToA 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO:
[Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

STEm 6056 Profi Line

M3mepeHo: 102,5 dB(A)
["apaHTVpaHo: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
N3mepeHo: 100,5 dB(A)
"apaHTMpaHo: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
MN3mepeHo: 100,5 dB(A)
"apaHTMpaHo: 102 dB(A)

CepTudmumpall opraH:
Tanusitd szervezet:

@) ce-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel az EK iranyelvek vonatkozo, alapvetd
biztonsagi és egészséglgyi kévetelményeinek.
A gép jovahagyasunk nélkul térténé modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Hémard

STEm 6056 Profi Line
STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line

Termék:
Tipus:

Vonatkozo6 eurdpai kozésségi iranyelvek:
2006/42/ES-fuggelék |

2004/108/ES

2000/14/ES

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Mas alkalmazott szabvanyok:

ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
V. fuggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

STEm 6056 Profi Line

TUV Rheinland LGA Products GmbH - TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg
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...arbeitet mit Ihnen! ...works with you!

General mana
REM INDUSTRIES Ltd.

= \ Micha
Hing Yip Commercial Centre,
272-284 Des Voeux Road Central { = )

Hong Kong

office-hk@rem-maschinen.com

<] ELERTRO masthinen Geschaftsfiihrer:
...arbeitet mit hnen! ...works with vou! Pt

Rheinland Elektro Maschinen GmbH Osterreich Ed-VaEd F.

Laafeld 151 (y/

A - 8490 BAD RADKERSBURG - EU

(<] ELEKTRO maschinen

...arbeitet mit Ihnen! ...works with you! .
Rheinland Elektro Maschinen Group Bbst]an P
Zeje pri Komendi 110 S A=
Sl - 1218 Komenda - EU gt

General manager:

Meért: 102,5 dB(A)
Garantalt: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Meért: 100,5 dB(A)
Garantalt: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Meért: 100,5 dB(A)
Garantalt: 102 dB(A)
I Product Manager  Date: October 12, 2011
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ELERTRO musthinen

...arbeitet mit lhnen! ...works with you!
Rheinland Elektro Maschinen group

www.rem-maschinen.com | e-mail: exp@rem-maschinen.com

€ Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zéklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zakladnym poziadavkam na
bezpecénost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola
nami odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju

platnost'.
Vyrobok: Snehova fréza
Typ: STEm 6056 Profi Line

STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line

Prislu§né Smernice EU:
2006/42/ES-Priloha |

2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Ostatné uplatinované normy

ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

Uplatiované postupy posudzovania zhody:
Priloha V
Uroven akustického vykonu dB(A)

STEm 6056 Profi Line

Namerana: 102,5 dB(A)
Zaruéovana: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Namerana: 100,5 dB(A)
ZaruCovana: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Namerana: 100,5 dB(A)
Zarudovana: 102 dB(A)
CertifikaCny organ:

CertifikaCni organ:

@ ES prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznadené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami do
provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pfislusnym zasadnim poZadavkim o
bezpecénosti a ochrané zdravi smérnic ES. P¥i
jakychkoli na stroji provedenych zménach, které
nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva toto
prohlaseni svou platnost.

Snéhova fréza

STEm 6056 Profi Line
STEm 7056 Profi Line
STEm 7056 E Profi Line

Vyrobek:
Typ:

Prislu§né smérnice ES:
2006/42/EC-P¥iloha |
2004/108/EC

2000/14/EC

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

Ostatni pouzité normy

ISO 8437:1989+A1

ZEK 01.02-08/12.08

Pouzity postup posuzovani shody:
Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

STEm 6056 Profi Line

TUV Rheinland LGA Products GmbH - Tillystrafie 2 - 90431 Niirnberg

(<] ELERTRO maschinen

...arbeitet mit Ihnen! ...works with you!
REM INDUSTRIES Ltd.

Hing Yip Commercial Centre,
272-284 Des Voeux Road Central

General mana
‘Michael;

Hong Kong

office-hk@rem-maschinen.com

<] ELERTRO muschinen Geschaftsfiihrer:
...arbeitet mit ihnen! ... works with you! . Pt

Rheinland Elektro Maschinen GmbH Osterreich Edvard F.

Laafeld 151
A - 8490 BAD RADKERSBURG -

<] ELERTRO maschinen

...arbeitet mit hnen! ...works with you! .
Rheinland Elektro Maschinen Group BOStjan P
Zeje pri Komendi 110 S A=
Sl - 1218 Komenda - EU =~

EU

I,

General manager:

Namerenou: 102,5 dB(A)
Garantovanou: 104 dB(A)
STEm 7056 Profi Line
Namerenou: 100,5 dB(A)
Garantovanou: 102 dB(A)
STEm 7056 E Profi Line
Namerenou: 100,5 dB(A)
Garantovanou: 102 dB(A)
r. Product Manager Date: October 12, 2011
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<] ELERTRO maschinen

...arbeitet mit lhnen! ...works with you!
Authorised Service Centres

© SLOVENIJA

Dilex d.o.o.

Pod lipami 10

1218 Komenda

Tel.: +386 (0)8 2000 935
e-mail: servis@dilex.si
url: www.dilex.si

@ BOSNA | HERCEGOVINA

Hibsa

Safeta Zojke 115-B
71000 Sarajevo

Tel.: +387 33 776 570
e-mail: hibsa@bih.net.ba

@ CPBUJA

Rheinland Elektro Maschinen d.o.o.
Patrijarha Dimitrija 24

11090 Beograd

Tel.: +381 (0)11 655 7365

url: www.rem-maschinen.com

@ MAKEOOHWUJA

Makweld d.o.o

Londonska 9a

1000 Skopje

Tel.: +389 2 3173 058

e-mail: service@makweld.com.mk
url: www.makweld.com.mk

@ BEBIrAPUA

Rheinland Elektro Maschinen Bulgaria Ltd.
Bul.Car Boris Il 136 B

Sofia

Tel.: +359 (0)2 955 92 33

url: www.rem-maschinen.com

@ OSTERREICH

Rheinland Elektro Maschinen GmbH Osterreich
Gewerbepark A, Nr. 1

8490 Bad Radkersburg

Tel.: 03476 41404, Fax.: 03476 41404 - 40

url: www.rem-maschinen.com

@ EAANAAA

UNIOR HELLAS S.A.
30 Pierieas & Kimis,
14451 Mmetamorfosi
Tel.: +30 210 28 52 881-5
e-mail: unior@hol.gr

@ HRVATSKA

Rheinland Elektro Maschinen d.o.o.
Perkovc¢eva 70

10430 Samobor

Tel.: +385 1 3325 515

e-mail: servishr@rem-maschinen.com
url: www.rem-maschinen.com

@ BOSNA | HERCEGOVINA

BH -Tehna

Luzansko polje 7, llidza
71000 Sarajevo

Tel.: +387 33 776 375
url: www.bhtehna.ba

@ LIPHA TOPA

Okov d.o.o.

Josipa Broza Tita 26
81000 Podgorica
Tel.: +382 20 443 834
url: www.okov.me

@ MAGYARORSZAG

Dilex d.o.o.

Pod lipami 10

1218 Komenda

Tel.: 0305 668113
e-mail: servis@dilex.si
url: www.dilex.si

sk SLOVENSKO

Stamet

Obchodna 18

902 03 Pezinok

Tel.: +421 33640 71 21
url: www.stamet.sk

@ DEUTSCHLAND

TIXIT Bernd Lauffer GmbH & Co.KG
Lupfenstralle 52

78056 Villingen-Schwenningen

Tel.: +49 (0) 7720 972050

url: www.tixit.de

KOSOVE

KENETA

Rr. R. Bislimi Nr. 66

Ferizaj

Tel.: +377 (0) 44 120 414
e-mail: kneta_ks@yahoo.de



<] ELERTRO maschinen

...arbeitet mit Ihnen! ...works with you!
Authorised Service Centres

(cz ] CESKA REPUBLIKA

INTERNOVA-CZ GmbH, spol. s r.o.
26.dubna 245

68801 Uhersky Brod

Tel.: +420 572 633 464

e-mail: servis@elektromaschinen.cz
url: www.rem-maschinen.cz



Notes







<7 ELERTRO muschinen

...arbeitet mit lhnen! ...works with you!

MANUFACTURER:

REM INDUSTRIES Ltd.
Hing Yip Commercial Centre,

272-284 Des Voex Road Central,
Hong Kong
office-hk@rem-maschinen.com

DISTRIBUTORS:

Rheinland Elektro Maschinen GmbH Osterreich
Laafeld 151
A - 8490 BAD RADKERSBURG - EU

Rheinland Elektro Maschinen Group
Zeje pri Komendi 110
Sl - 1218 Komenda - EU

http://www.rem-maschinen.com Ver.: 111001-1





